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5. Caractéristiques techniques                                          

Type : TRZ2 Q 
Calibre G65 à G1000 G65 à G1000 
Diamètre nominal DN 65 à DN 150 DN 65 à DN 150 
Pression de service 100 bar* maxi. 100 bar* maxi. 
Température du gaz -25 °C à +70 °C** 
Matériau du boîtier Fonte à graphite sphéroïdal ou acier 
Indice de protection IP67 IP67 
Fluides de mesure Gaz naturel et divers gaz filtrés 

et non corrosifs 
Gaz naturel et divers gaz 

filtrés et non corrosifs 
Classe de précision 
métrologique 

1,0 - 

Tableau 10 | Caractéristiques techniques * Les indications de la plaque signalétique s’appliquent en 
fonction de la catégorie de pression. 

 ** Limites de température différentes pour d’autres plages de 
mesure (données valides, voir la plaque signalétique) 

Limites d’erreur 
Limites maximales d’erreur tolérées selon la norme EN 12261 
±1,0 % pour Qt à Qmax 
±2,0 % pour Qmin à Qt 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fig. 8 | Limites d’erreur TRZ2 

Fig. 9 | Limites d’erreur Q 
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Plages de mesure 
La plage de mesure de basse pression (pression atmosphérique) est de 1:20 
ou 1:30 en option (voir tableau 12). La limite de débit Qmin devient plus petite 
en cas de pression de service élevée due à une énergie d’entraînement 
croissante et la plage de mesure utile devient ainsi plus grande. Qmin,HP est 
présentée dans le tableau 11. Veiller à ce que les plages de mesure soient 
déterminées par les prescriptions nationales. 

Plages de mesure TRZ2 
Pression de service (absolue) [bar] 

5 10 15 20 25 30 35 40 
Calibre de 
compteur Qmax [m³/h] Qmax,LP [m³/h] Qmin,HP [m³/h] 
G65 100 5 3 2 2 1 1 1 1 1 
G100 160 8 1 3 3 2 2 2 2 2 
G160 250 13 7 5 4 4 3 3 3 3 
G250 400 20 11 8 6 6 5 5 4 4 
G400 650 32 17 12 10 9 8 7 7 6 
G650 1000 50 27 19 16 13 12 11 10 10 
G1000 1600 80 44 31 25 22 19 18 16 15 

Tableau 11 | Plages de mesure TRZ2 suivant la pression de service 

𝑄𝑄𝑚𝑚𝑚𝑚𝑚𝑚,𝐻𝐻𝐻𝐻 = 𝑄𝑄𝑚𝑚𝑚𝑚𝑚𝑚,𝐿𝐿𝐿𝐿 ∙
1

�𝑑𝑑𝑣𝑣 ∙ 𝑝𝑝
 

dv = rapport de densité du gaz (gaz naturel dv = 0,65) 

p = pression de service absolue [bar] 
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5.1 Dimensions, poids et raccords 

Puissances et dimensions TRZ2  

  
Tableau 12 | Puissances et dimensions TRZ2 
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Puissances et dimensions Q  

 
Tableau 13 | Puissances et dimensions Q 
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Información sobre la documentación 
La versión más reciente del manual de instrucciones está disponible en la página 
de Internet de Honeywell para su descarga. 

Para evitar lesiones del usuario o daños en el equipo es necesario que lea 
detenidamente la información contenida en la presente documentación. 
Además, se deben cumplir los estándares, disposiciones de seguridad y 
normativas sobre prevención de accidentes laborales en vigor a nivel nacional. 

En el caso de que tuviera problemas para comprender el contenido del presente 
documento, diríjase para que le ayuden a la delegación local de Honeywell. 
Honeywell no puede responder de daños personales o materiales derivados de 
una mala comprensión de la información contenida en la presente 
documentación. 

Este documento le ayuda a crear las condiciones de servicio de modo que esté 
garantizado el empleo eficiente y seguro del equipo. Por otra parte, en el 
documento se describen los puntos y medidas de seguridad a tener 
especialmente en cuenta y que aparecen en unión de los siguientes símbolos. 

 AVISO o PRECAUCIÓN 
Este símbolo significa situaciones peligrosas. Hay que acatar 
las instrucciones; de lo contrario pueden surgir peligros para las 
personas y el medio ambiente, o el instrumento de medida 
puede experimentar daños.  

 INFORMACIÓN o NOTA 
Cuando se ignore información o notas señaladas con este 
símbolo, no se podrá garantizar una medición exacta. 
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1. Indicaciones de seguridad                                        

 ¡AVISO! 
Peligro por descarga electrostática – utilizar solo un paño húmedo 
para limpiar. 

 ¡AVISO! 
Cuando exista el riesgo de que la caída de objetos (puntiagudos, 
afilados o pesados) pueda dañar el equipo, el operador está 
obligado a proteger el equipo. 

 
¡AVISO! 
Los riesgos que puedan provocar reacciones químicas entre 
elementos del instrumento de medida y las sustancias químicas 
presentes en el entorno deben ser aclarados con el fabricante y 
eliminados. 

 
¡AVISO! 
El instrumento de medida se ha de integrar en la conexión 
equipotencial a través de la tubería puesta a tierra. 
 

 
¡AVISO! 
Si desea mezclar con el gas odorizantes o emplear válvulas 
electromagnéticas, prever su aplicación aguas abajo del contador. 
En caso contrario se puede dañar el contador. 

 
¡AVISO! 
El gas no debe contener partículas en suspensión > 50 μm, y ha de 
estar seco. En caso contrario puede dañarse el contador. 
 

 
¡INFORMACIÓN! 
El flujo a través del contador debe estar libre de vibraciones y 
pulsaciones para evitar errores de medición. 
 

 
¡INFORMACIÓN! 
El mantenimiento de las condiciones de servicio y ambiente 
especificadas en la placa de características es una condición 
previa imprescindible para el funcionamiento seguro del contador 
y sus accesorios. 
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1.1 Uso previsto                                           

 ¡PRECAUCIÓN! 
La responsabilidad por el empleo del instrumento de medida en lo 
que respecta a idoneidad, uso conforme a lo previsto y resistencia 
a la corrosión de los materiales empleados con respecto a fluido 
medido recae exclusivamente en el operador. 

 ¡INFORMACIÓN! 
El fabricante no responde de los daños derivados de un uso 
inadecuado o no conforme a lo previsto. 

 
1.2 Aprobaciones y certificación* 

Marcado CE / Declaración UE de conformidad 

 

El fabricante identifica la conformidad en la declaración UE 
de conformidad y colocando el marcado CE. 

Este instrumento de medida cumple con los requisitos 
legales de las directivas UE correspondientes. 
La declaración UE de conformidad contiene información 
completa sobre las directivas y normas UE aplicadas, así 
como los certificados homologados. 
La declaración UE de conformidad está incluida en el 
suministro o se puede descargar en www.docuthek.com. 

 Para otras aprobaciones y directivas ver capítulo 
5.3 Aprobaciones y Anexo A – Estándares y 
normas 

ATEX/IECEx 

 
     
 

¡PELIGRO! 
Los contadores de gas de turbina y cuantómetros son 
adecuados para el empleo en atmósferas potencialmente 
explosivas de la zona 1, y están aprobados conforme al 
certificado (IECEx) y la declaración del propio fabricante 
(ATEX) que se indican a continuación: 

 
II 2G Ex h IIC T4 Gb 

IECEx TUR 16.0043x (IECEx) 
 
8000310657 (ATEX) 

 
TÜV Rheinland Industrieservice GmbH 
Am Grauen Stein | 51105 Köln | Alemania 
 
TÜV Nord AG 
Am TÜV 1 | 30519 Hannover | Alemania 
 

* Se aplica la indicación en el dispositivo. 
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1.3 Derechos de autor y protección de datos 

Este documento ha sido elaborado con el máximo esmero. No obstante, no 
se asume garantía alguna por la exactitud, integridad y actualidad de los 
contenidos. 

Los contenidos y obras en el presente documento están protegidos por los 
derechos de autor. Las contribuciones de terceros están identificadas como 
tales. La reproducción, adaptación, difusión y todo empleo fuera de los 
límites de los derechos de autor, requerirán el consentimiento escrito del 
autor respectivo o del fabricante. El fabricante se esfuerza por respetar 
siempre los derechos de autor de terceros, o recurrir a obras elaboradas por 
él mismo o exentas de licencia. 

Advertimos sobre la posibilidad de que la transmisión de datos en Internet 
(p. ej. en comunicaciones por correo electrónico) pueda presentar lagunas 
de seguridad. No es posible una protección íntegra de los datos contra el 
acceso de terceros. 

1.4 Exoneración de la responsabilidad 

El fabricante no responde de los daños de cualquier naturaleza ocasionados 
por el uso del producto, incluidos, aunque no solo, los daños directos, 
indirectos y que surjan de forma casual, así como daños secundarios. 

Esta exoneración de la responsabilidad no se aplicará cuando el fabricante 
hubiera actuado con premeditación o mediante una negligencia grave. En el 
caso de que en virtud de una ley en vigor no se admitieran semejantes 
limitaciones del saneamiento tácito o la exclusión, en su caso limitación, de 
determinadas indemnizaciones de daños y perjuicios, y este derecho le fuera 
aplicable, podrán ser total o parcialmente nulas para usted la exoneración 
de responsabilidad y las exclusiones o limitaciones anteriores. 

Para cada producto adquirido, la garantía será válida conforme a la 
documentación del producto correspondiente, así como las condiciones de 
venta y suministro del fabricante. 

El fabricante se reserva el derecho a modificar sin previo aviso, no importa 
cual fuere la causa, de cualquier modo y en todo momento, el contenido de 
los documentos, incluida la presente exoneración de responsabilidad, y no 
responderá en modo alguno de las posibles consecuencias de 
modificaciones semejantes. 
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1.5 Responsabilidad de producto y garantía 

La idoneidad de los instrumentos de medida para el uso previsto respectivo 
es responsabilidad del operador. El fabricante no asume ninguna 
responsabilidad por las consecuencias de un uso inadecuado por parte del 
operador. La instalación o el manejo inadecuados de los instrumentos 
(sistemas) de medida conlleva la pérdida de la garantía. Además, son 
aplicables las “Condiciones generales de contrato” respectivas que 
constituyen el fundamento del contrato de compraventa. 

1.6 Personal                                            

Estas instrucciones están dirigidas a un personal que, por su formación y 
experiencia en el campo del suministro de gas y energía, dispone de 
suficientes conocimientos técnicos y especiales (p. ej., en Alemania, según 
las hojas de trabajo 492 y 495 de la DVGW (Asociación alemana de 
profesionales del agua y el gas) u otras reglas técnicas equiparables). 

1.7 Uso predeterminado y ámbito de aplicación                                                  

La serie TRZ2 está prevista para la medición volumétrica calibrable. 
La serie Q está prevista para la medición volumétrica no calibrable.  
Los dispositivos son adecuados para la medición de los siguientes fluidos: 

 Gases combustibles: gas natural / gas ciudad / propano / butano 
 Gases no combustibles: aire / nitrógeno / gases nobles 
 Otros campos de aplicación o fluidos, ver anexo C – Lista de tipos de 

gases o bajo demanda. 

 
¡NOTA! 
 En el caso de mezclas de gases, el contenido de hidrógeno no 

debe sobrepasar el 10 %. 
Este producto no está previsto para 

 la medición de gases agresivos, p. ej. biogás o gas de clarificación, 
oxígeno, acetileno. 

1.8 Declaraciones legales                                                  

 La evaluación de la conformidad metrológica se rige por las normas del 
país en el que se utilice el instrumento de medida. 

 La vigencia de la calibración se rige por las normas del país en el que se 
utilice el instrumento de medida. 
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1.9 Reciclado y protección del medio ambiente  

Honeywell ha diseñado los embalajes para el transporte de los instrumentos 
de medida de forma respetuosa con el medio ambiente. En la selección se 
tiene en cuenta consecuentemente su posible reciclaje. Los cartonajes 
utilizados son materias primas secundarias de la industria del papel y el 
cartón. El embalaje de espuma Instapak® es reciclable y reutilizable. 
Las láminas y las cintas también son de plástico reciclable. En Honeywell el 
posterior reciclaje y la eliminación ya forman parte del desarrollo del 
producto. En la elección de los materiales de fabricación se tiene en cuenta 
la posibilidad de reutilización de las sustancias, la posibilidad de desmontaje 
y separación de los materiales y de los módulos de construcción, así como 
los peligros para el medio ambiente y la salud en el proceso de reciclaje y 
eliminación. Los instrumentos de medida están compuestos en su mayor 
parte por materiales metálicos, los cuales se pueden volver a fundir en las 
acerías y plantas siderúrgicas, siendo así reutilizables de forma casi 
ilimitada. Los plásticos utilizados figuran relacionados en el Anexo B, de 
manera que ya están preparados para la selección y el fraccionamiento para 
el posterior reciclaje. 

El aceite que se adjunta debe ser eliminado de forma respetuosa con el 
medio ambiente, igual que todos los demás aceites minerales (p. ej. el aceite 
para automóviles). 
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2. Estructura y funcionamiento                                                 

Principio de trabajo 
El gas que entra en el contador pone en rotación la turbina, con un número 
de revoluciones proporcional al volumen de servicio en circulación. La 
corriente de gas que entra en el contador se acelera por medio de un 
enderezador construido especialmente, que se encuentra justo a la entrada 
del contador. Este enderezador está dimensionado de forma que se eliminan 
las influencias del flujo, como remolinos o flujo asimétrico. Así se permite 
también con caudales reducidos una gran precisión de medida dentro de los 
límites de error admisibles. 
El número de revoluciones de la turbina en rotación se desmultiplica por 
medio de un engranaje. Un árbol de transmisión unido al engranaje impulsa 
el totalizador mecánico de 8 dígitos por tambores de cifras al cabezal 
totalizador sin presión por medio de un acoplamiento magnético. Aguas 
abajo de la turbina, el gas sale del contador por un conducto de salida de 
flujo optimizado que está dimensionado para la recuperación de presión 
máxima. 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fig. 1 | Vista en sección del contador de gas de turbina 
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2.1 Descripción del equipo 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Cuerpo del contador 5 Emisor de impulsos de BF 
(opcional) 

2 Cartucho de medición 6 Punto de medición de presión 
3 Cabezal totalizador 7 Punto(s) de medición de 

temperatura 

4 Emisor de impulsos de AF 
(opcional) 

8 Bomba de aceite (opcional) 

    
Su servicio técnico local de Honeywell está con mucho gusto a su 
disposición para ayudarle en la puesta en servicio y el mantenimiento, así 
como en la instalación, p. ej. de totalizadores ENCODER, emisores de 
impulsos o conversores de volumen. Las reparaciones únicamente pueden 
ser ejecutadas por talleres autorizados. 
 
 
 
 
 
 

Fig. 2 | Contador de gas de turbina TRZ2 

1 3 

2 

4 6 

7 5 

8 
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2.2 Versiones de totalizador 

El contador puede estar equipado con diferentes versiones de totalizador: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Código tipo del cabezal totalizador: 
XXX X – XXX 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

Propiedad: S1 S1V S2V MI-2 
Totalizador mecánico de 8 dígitos por tambores de 
cifras • • • • 

2 totalizadores mecánicos de 8 dígitos por 
tambores de cifras1) - - - • 

Cabezal totalizador giratorio en 355° • • • • 
Clase de protección IP67 • • • • 
Lectura de 45° • - - • 
Lectura vertical - • • • 
Conexión para emisor de impulsos ext. IN-Sxx/IN-
Wxx • • - • 

Adecuado para emisor de impulsos int. IN-Cxx - - • - 
Emisor de impulsos S1xR contacto Reed int. - • • - 
Opcional: cabezal de arrastre mecánico  - - - • 
Opcional: cartucho desecante - - - • 
Opcional: totalizador ENCODER • • - - 

                  Tabla 1 | Vista general de las diversas versiones de totalizador 
 
1) Un totalizador se cubre según la posición de montaje. 

Versión del modelo: 
S1: variante de plástico 1 
S2: variante de plástico 2 
MI2: aluminio  

Tipo de construcción: 
V: lectura vertical 
D: totalizador doble 
“ ”: lectura de 45° 

Ampliaciones: 
R: emisor de impulsos integrado E1 
R3: emisor de impulsos integrado 
2xE1 

     
 

 

Fig. 3 | Ejemplo de cabezales totalizadores (izquierda: MI-2, centro: S1, derecha: S1V) 
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2.3. Puntos de medición de temperatura 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Para la medición de la temperatura del gas se pueden introducir sensores de 
temperatura en una vaina de sensor de temperatura en el cuerpo del 
contador de gas. Para ello están disponibles opcionalmente (en función del 
tamaño del contador) hasta dos vainas de sensor de temperatura. En el caso 
de cuantómetros no están previstos puntos de medición de temperatura. La 
cantidad y realización de las vainas de sensor de temperatura se indican en 
la tabla siguiente: 

Ø máx. 
sensor 

TRZ2 
DN 

Material 
del 

cuerpo 

PN 
10/16 
EBL*** 

PN 
25/40 

EBL 

Class 
150 
EBL 

Class 
300 
EBL 

Class 
600 
EBL 

6 mm 

50 
GGG* - - - - - 
ST** - - - - - 

80 
GGG 45 (2x) - 45 (2x) - - 

ST 45 (2x) 45 (1x) 45 (2x) 45 (1x) 45 (1x) 

80/100 
GGG 58 (2x) - 58 (2x) - - 

ST 58 (2x) 58 (1x) 58 (2x) 58 (1x) 58 (1x) 

100 
GGG 50 (2x) - 50 (2x) - - 

ST 50 (2x) 50 (1x) 50 (2x) 50 (1x) 50 (1x) 

100/150 
GGG 67 (2x) - 67 (2x) - 67 (2x) 

ST 67 (2x) 67 (2x) 67 (2x) 67 (2x) 67 (2x) 

150 
GGG 50 (2x) - 50 (2x) - - 

ST 50 (2x) 50 (2x) 50 (2x) 50 (2x) 50 (2x) 
Tabla 2 | Sensores de temperatura del TRZ2 

* GGG = fundición dúctil 
** ST = acero 
*** EBL = longitud de montaje redondeada de la vaina del sensor de temperatura en mm 

Fig. 4 | Puntos de medición de la temperatura y la presión 

Puntos de medición de 
temperatura 

Punto de medición de 
presión 
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Si no se han previsto puntos de medición de temperatura en el cuerpo del 
contador, se tendrá que disponer mediciones de la temperatura externas en 
la tubería, aguas abajo del contador de gas, a una distancia de hasta 
3 x DN, pero como máximo a 600 mm. 

 
¡NOTA! 
 En instalaciones de medición al aire libre la temperatura 

ambiente puede influir sobre el resultado de la medición. 
 Aislar los elementos de medición fuera de la tubería 

suficientemente contra la influencia de la temperatura 
ambiente. 

 Para lograr una óptima conducción calorífica, se deberá llenar 
la vaina o las vainas del sensor de temperatura con un líquido o 
una pasta que conduzca el calor. 

 

2.4 Puntos de medición de presión 

Como punto de medición de presión, p. ej. para la conexión de un sensor de 
presión, está previsto en el cuerpo del contador un “racor roscado recto” 
según DIN 2353, que está marcado con pm/pr y dispuesto para la conexión 
de tubos de acero Ø 6 mm según DIN EN 10305-1 (p. ej. clase de acero 
E235) o tubos de presión flexibles de Honeywell. 

 

 
¡PRECAUCIÓN! 
 ¡Riesgo para la seguridad de funcionamiento! 

 La seguridad de funcionamiento solo está garantizada cuando 
están adaptados entre sí los pares de materiales del 
componente de atornillamiento y del tubo. 

 No conectar el racor roscado recto con tubos de acero 
inoxidable o con tubos de materiales no férreos. 

 
¡NOTA! 
 Utilizar únicamente racores roscados de tubo originales de 

Parker-Ermeto. 
 Le recomendamos nuestro servicio técnico local de Honeywell 

para realizar modificaciones o instalaciones de aparatos 
adicionales. 
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2.5 Emisores de impulsos / Totalizadores ENCODER 

El contador puede estar equipado con los siguientes emisores de impulsos 
o totalizadores ENCODER: 

Tipo de equipo: Fabricante: Denominación de 
equipo: 

Emisor de impulsos de baja frecuencia (BF) Elster GmbH IN-Sxx 
Emisor de impulsos de baja frecuencia (BF) Elster GmbH IN-Cxx 
Emisor de impulsos de baja frecuencia (BF) Elster GmbH Sxx-Rx 
Emisor de impulsos de alta frecuencia (AF) IFM N95000 (A1S) 
Emisor de impulsos de alta frecuencia (AF) Pepperl & Fuchs NJ (A1R) 
Totalizador ENCODER Elster GmbH ENCODER S1 

Tabla 3 | Vista general de los emisores de impulsos 

Otras informaciones sobre los emisores de impulsos y totalizadores 
ENCODER pueden consultarse en los manuales de instrucciones 
independientes. 

3. Instalación y puesta en funcionamiento                                          

 
¡INFORMACIÓN! 
Comprobar la lista de embalaje para determinar si ha recibido su 
pedido completo. Comprobar en las placas de características si el 
equipo suministrado se corresponde con su pedido. 

 
¡INFORMACIÓN! 
Comprobar minuciosamente el embalaje por si presenta daños o 
indicios de una manipulación inadecuada. Notificar en su caso los 
daños al transportista y al representante local del fabricante. 

 
¡INFORMACIÓN! 
El material de montaje y las herramientas no forman parte del 
material suministrado. Utilizar material de montaje y herramientas 
de acuerdo con las normas de protección laboral y de seguridad. 

3.1 Componentes de suministro 

 Instrumento de medida pedido 

 Manual de instrucciones 

 Documentación del producto 

 Aceite: Shell Risella 917, Shell Catenex T121 o Klüber ISOFLEX PDP 38 

(en contadores lubricados por aceite) 

 Accesorios opcionales según pedido 
 Opcional: certificado de calibración 
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3.2 Almacenamiento 

 Almacenar el equipo en un lugar seco y sin polvo. 

 Evitar la exposición directa al sol permanente. 

 Almacenar el equipo en su embalaje original. 
 Temperatura de almacenamiento: -25 hasta +70 °C / -13 hasta 

+158 °F. 

3.3 Transporte 

 
¡INFORMACIÓN! 
No levantar el instrumento de medida por el cabezal totalizador. 

3.4 Requisitos previos a la instalación 

 Retirar las tapas protectoras y láminas. 

 Comprobar los posibles daños de transporte en el contador y los 
accesorios. 

 Comprobar el funcionamiento suave de la turbina por soplado ligero 
con aire. 

 Asegurarse de que dispone de todas las herramientas necesarias. 

 Comprobar que están completos todos los accesorios (p. ej. conectores, 
aceite para la primera carga). 

 Juntas que sean adecuadas para el empleo con su fluido de servicio (ver 
ejemplos en la tabla 4). Tener también en cuenta sobre todo si entran en 
campo de aplicación de otras normas, p. ej. DIN EN 1591, partes 1 – 4. 

Tabla 4 | Juntas adecuadas 

 

 

 

 

 

 

DN d1 [mm] Son adecuadas, entre otras: 

- juntas planas 
- juntas espirales 
- juntas con perfil de cresta 

50 62 
80 100 

100 125 
150 178 
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 Tornillos hexagonales y tuercas para bridas según DIN EN 1092-1 

Material/clase de resistencia 
Límites de utilización Normas Tornillo Tuerca 

5.6 5 hasta 40 bar 
hasta -10 °C 

DIN ISO 4014 
8.8 8 DIN ISO 4032 

CK 35 CK 35 hasta 100 bar 
hasta -10 °C DIN 2510 

25CrMo4 25CrMo4 hasta 100 bar 
hasta -25 °C EN 10269 

Tabla 5 | Tornillos adecuados 

 Pernos roscados con rosca pasante para bridas según ASME B 16.5 

Material/clase de resistencia 
Límites de utilización Normas Tornillo Tuerca 

A 193 B6 A 194 Gr. 6 hasta 100 bar / 0 °C 
ASME B 1.1 

A 193 B7 A 194 Gr. 2H hasta 100 bar / -
25 °°C 

Tabla 6 | Pernos roscados adecuados 

 También se pueden utilizar otros materiales equivalentes. 

3.5 Posición de montaje y sentido del flujo 

 Instalar el contador de gas de turbina / el cuantómetro preferentemente 
en posición horizontal con el totalizador arriba. 

 Las posiciones de montaje/funcionamiento permisibles del contador 
están indicadas de acuerdo con las denominaciones “H”, “V” o “H/V” (H = 
horizontal, V = vertical) según DIN EN 12261 en la placa principal. Si con 
el pedido se indicó la posición de montaje o de funcionamiento, todos los 
elementos adicionales se montarán en fábrica de acuerdo con esa 
posición de montaje. 

 Por motivos de precisión de medida es necesario que la longitud del 
tramo de entrada en TRZ2 sea por lo menos dos veces el diámetro 
nominal. Con TRZ2 DN 50 es necesario un tramo de entrada ≥ 5 x DN. 

 El tramo de entrada debe estar realizado con un tramo de tubo recto del 
mismo diámetro nominal que el contador. 

 La longitud del tramo de salida es al menos 1 x DN del mismo diámetro 
nominal. 
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Perturbaciones del 
flujo 

Tramos de entrada 
típicos 

Instalación de piezas de 
tubería en una distancia 

de 2D a la entrada del 
contador 

TRZ2 Q 

Pequeñas 
perturbaciones 
- codos sencillos 
- codos dobles 
- difusores 

 

L ≥ 2D 
 

ningún enderezador 
L ≥ 5D 

Grandes 
perturbaciones 
- regulador de presión 

del gas 
- otros dispositivos 

reductores  

L ≥ 2D 
 

ningún enderezador 

L ≥ 5D 
 

se recomienda 
enderezador 

Tabla 7 | Tramos de entrada 

3.6 Montaje 

 
¡PRECAUCIÓN! 
Para el montaje de uniones por bridas es absolutamente necesario 
que tenga en cuenta las normas de seguridad en general y de 
seguridad laboral vigentes en su localidad. 

 
¡PRECAUCIÓN! 
Los montadores de uniones por bridas en el campo de vigencia de 
la Directiva de equipos a presión han de tener una cualificación 
adecuada (p. ej. según EN 1591-4). 

 
¡PRECAUCIÓN! 
Para proteger el contador recomendamos un tamiz cónico con un 
tamaño de malla de 250 μm. En caso de que la posición de montaje 
sea vertical y el flujo pase de abajo hacia arriba, se debe montar un 
tamiz en la entrada y uno en la salida del contador (protección 
contra partículas de suciedad que puedan volver a caer). 
Retirar de nuevo el tamiz cónico al cabo de aprox. 4 – 6 semanas 
porque es posible que tras ese tiempo esté saturado y pueda 
causar por lo tanto un impedimento para el flujo. 
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 Tener en cuenta también en el montaje el sentido de flujo que está 
indicada en el cabezal totalizador o el cuerpo del contador. 

 En caso de posterior montaje vertical, la bomba de aceite (si existe) 
también deberá estar vertical hacia arriba. Si no fuera así, antes de montar 
el contador, deberá girar 90° la bomba de aceite y su tubería de conexión 
de aceite, así como posiblemente otros elementos adicionales, p. ej. el 
conversor de volumen. 

 Colocar las juntas concéntricamente entre las bridas, teniendo cuidado 
de que no sobresalgan dentro del canal de flujo. 

 Apretar el contador con tornillos según la tabla 5 o 6. 

 Prestar atención a que el contador esté orientado sin tensión. 

 Montar los accesorios incluidos en el suministro. 
 Se recomienda instalar el contador al abrigo de la intemperie o montar 

una protección adecuada. 

 

3.7 Primera puesta en servicio / Llenar con aceite 

 
¡PRECAUCIÓN! 
Antes de la puesta en servicio se ha de lubricar por primera vez el 
contador con una bomba de aceite (> ver “Llenar con aceite”). 

 
¡PRECAUCIÓN! 
Llenar el depósito con aceite a su debido tiempo, para que no 
penetre aire en el sistema de tuberías. Utilizar solo aceite fresco y 
limpio. El depósito de aceite se ha de cerrar firmemente después 
del llenado, para que no pueda entrar suciedad o agua. 

 
¡NOTA! 
También se pueden utilizar otros aceites libres de resina y de ácido, 
con una viscosidad de aprox. 30 mm²/s a 20 °C, punto de 
solidificación inferior a -30 °C, o aceites de calidad equivalente. 
Con gases especiales, p. ej. propano o butano, o en condiciones de 
servicio difíciles (p. ej. régimen de carga máxima o gases 
contaminados), los intervalos de lubricación se tienen que reducir 
a la mitad (cada 1,5 – 2 meses). 
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En contadores de gas sin bomba de aceite se 
puede omitir el punto “Llenar con aceite” 
(continuar a “Puesta en servicio”). 
 
Llenar con aceite: 

 Abrir la tapa del depósito de aceite (ver fig. 5). 
 Llenar el depósito con el aceite que se adjunta 

al suministro. 

 La cantidad de aceite es suficiente cuando el nivel 
de aceite se puede ver en el tamiz filtrante. 

 La bomba de aceite ha de accionarse del modo 
siguiente: 

Tabla 8 | Primera puesta en servicio 

Puesta en servicio: 

 
 Llenar la instalación lentamente hasta 

alcanzar la presión de servicio. 
 El incremento de la presión no debe 

superar los 350 mbar/s. 

 Para el llenado se debería utilizar 
también una tubería de bypass 
(recomendación: 12 mm de diámetro del 
tubo). 

 ¡No sobrepasar el rango de medición del 
contador, ni siquiera a corto plazo! 

 A continuación debe realizarse una 
prueba de estanquidad. 

 

 

 

Primera puesta en servicio 
Tamaño del 

contador: 
Número de emboladas: 

 Bomba de aceite 
con palanca 

Bomba de aceite de 
botón pulsador 

DN 50 3 6 
DN 80 / DN 100 5 10 

DN 150 7 14 

Fig. 6 | Bomba de aceite con 
palanca 

Fig. 5 | Depósito de aceite 

Fig. 7 | Bomba de aceite de 
botón pulsador 
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4. Mantenimiento                                          

 
¡INFORMACIÓN! 
Los contadores sin bomba de aceite están libres de 
mantenimiento. 

 
¡NOTA! 
Los contadores con bomba de aceite se tienen que lubricar en 
intervalos de 3 a 4 meses. Con gases especiales, p. ej. propano o 
butano, o en condiciones de servicio difíciles (p. ej. régimen de 
carga máxima o gases contaminados), los intervalos de 
lubricación se tienen que reducir a la mitad (cada 1,5 – 2 meses). 

 
¡PRECAUCIÓN! 
Llenar el depósito con aceite a su debido tiempo, para que no 
penetre aire en el sistema de tuberías. Utilizar solo aceite fresco y 
limpio. El depósito de aceite se ha de cerrar firmemente después 
del llenado, para que no pueda entrar suciedad o agua. 

 
¡NOTA! 
También se pueden utilizar otros aceites libres de resina y de ácido, 
con una viscosidad de aprox. 30 mm²/s a 20 °C, punto de 
solidificación inferior a -30 °C, o aceites de calidad equivalente.  

 
 Antes de accionar la palanca manual o el botón pulsador de la bomba de 

aceite, debe abrir la tapa del depósito de aceite. 
 Control de la cantidad de aceite: en el depósito de aceite debe haber 

suficiente aceite. El nivel de aceite debe ser visible en el tamiz filtrante. 

 El contador debe estar en servicio, es decir la turbina debe girar. 

 Accionar la bomba de aceite a mano según la tabla 9. Tirar de la palanca 
manual uniformemente hasta el tope o accionar el botón pulsador 
completamente hasta el tope. Un accionamiento equivale a un recorrido 
del émbolo de la bomba. 

 Después del accionamiento de la bomba, debe cerrar de nuevo 
firmemente el depósito de aceite. 
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Indicaciones sobre el mantenimiento 
Tamaño del 

contador: 
Número de emboladas: 

 Bomba de aceite con palanca Bomba de aceite de botón 
pulsador 

DN 50 2 4 
DN 80 / DN 100 4 8 

DN 150 6 12 
 

Clases de aceite 
Clase de aceite: Gama de temperaturas de uso: 

Shell Catenex T 121 -10 °C hasta +70 °C 
Klüber ISOFLEX PDP 38 -25 °C hasta +70 °C 

Tabla 9 | Indicaciones sobre el mantenimiento 
 

4.1 Limpieza  

 ¡AVISO! 
Peligro por descarga electrostática – utilizar solo un paño húmedo 
para limpiar. 

 
¡PELIGRO! 
 Peligro de explosión por descarga electrostática. 

 Existe peligro de explosión cuando la tapa de plástico del 
totalizador se limpie con un paño seco. 

 Está prohibido el uso de productos de limpieza o disolventes 
químicos agresivos para la limpieza. 

 Para limpiar las piezas de plástico solo debe utilizarse agua. 

 
4.2 Reparación/Desinstalación 

 
¡PELIGRO! 
Realizar trabajos de mantenimiento únicamente con la tubería sin 
presión. 

 
¡INFORMACIÓN! 
Las reparaciones únicamente pueden ser ejecutadas por talleres 
autorizados.  

Puesta fuera de servicio: 

 
 Reducir lentamente la presión de la tubería del gas (máx. 

350 mbar/s). 

 Comprobar que no hay presión en la tubería del gas. 

 Soltar las uniones roscadas y desmontar el contador. 
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4.3 Eliminación de residuos 

Los contadores de gas de turbina están compuestos en su mayor parte por 
materiales metálicos, los cuales se pueden volver a fundir en las acerías y 
plantas siderúrgicas, siendo así reutilizables de forma casi ilimitada. Los 
plásticos utilizados figuran relacionados en el Anexo B, de manera que ya 
están preparados para la selección y el fraccionamiento para el posterior 
reciclaje. 

El aceite que se adjunta debe ser eliminado de forma respetuosa con el 
medio ambiente, igual que todos los demás aceites minerales (p. ej. el aceite 
para automóviles). 
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5. Datos técnicos                                          

Modelo: TRZ2 Q 
Tamaño G65 – G1000 G65 – G1000 
Diámetro nominal DN 65 hasta DN 150 DN 65 hasta DN 150 
Presión de servicio Máx. 100 bar Máx. 100 bar 
Temperatura del gas -25 °C hasta +70 °C** 
Material del cuerpo Fundición dúctil o acero 
Clase de protección IP67 IP67 
Fluidos de medición Gas natural y diversos gases 

filtrados, no corrosivos 
Gas natural y diversos gases 

filtrados, no corrosivos 
Clase de exactitud 
metrológica 

1,0 - 

Tabla 10 | Datos técnicos * Es válida la indicación de la placa de características según la 
clase de presión. 

 ** Límites de temperatura diferentes para otros rangos de 
medición (ver datos válidos en la placa de características) 

Límites de error 
Límites de error máximos admisibles según EN 12261 
±1,0 % para Qt hasta Qmáx 
±2,0 % para Qmín hasta Qt 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Rangos de medición 

Fig. 8 | Límites de error TRZ2 

Fig. 9 | Límites de error Q 
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El rango de medición de baja presión (presión atmosférica) es de 1:20 u, 
opcionalmente, 1:30 (ver tabla 12). El límite de caudal Qmín se reduce al 
aumentar la presión de servicio, debido al aumento de la energía de 
accionamiento, por lo que aumenta el rango de medición útil. Qmín,HP está 
representado en la tabla 11. Hay que tener en cuenta que los rangos de 
medición admisibles están establecidos por normas nacionales. 

Rango de medición TRZ2 
Presión de servicio (absoluta) [bar] 

5 10 15 20 25 30 35 40 
Tamaño del 
contador Qmáx [m³/h] Qmáx,LP [m³/h] Qmín,HP [m³/h] 
G65 100 5 3 2 2 1 1 1 1 1 
G100 160 8 1 3 3 2 2 2 2 2 
G160 250 13 7 5 4 4 3 3 3 3 
G250 400 20 11 8 6 6 5 5 4 4 
G400 650 32 17 12 10 9 8 7 7 6 
G650 1000 50 27 19 16 13 12 11 10 10 
G1000 1600 80 44 31 25 22 19 18 16 15 

Tabla 11 | Rangos de medición TRZ2 en función de la presión de servicio 

𝑄𝑄𝑚𝑚𝑚𝑚𝑚𝑚,𝐻𝐻𝐻𝐻 = 𝑄𝑄𝑚𝑚𝑚𝑚𝑚𝑚,𝐿𝐿𝐿𝐿 ∙
1

�𝑑𝑑𝑣𝑣 ∙ 𝑝𝑝
 

dv = relación de densidad de gas (gas natural dv = 
0,65) 

p = presión de servicio (absoluta) [bar] 
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5.1 Dimensiones, pesos y conexiones 

Datos de potencia y dimensiones TRZ2  

  
Tabla 12 | Datos de potencia y dimensiones TRZ2 
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Datos de potencia y dimensiones Q  

 
Tabla 13 | Datos de potencia y dimensiones Q 
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Dimensiones TRZ2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

Dimensiones TRZ2 

 

 

 

 
5.2 Condiciones ambientales 

Modelo: TRZ2 Q 
Temperatura ambiente -25 °C hasta +70 °C -25 °C hasta +60 °C 
Temperatura de 
almacenamiento -25 °C hasta +70 °C -25 °C hasta +60 °C 

Humedad 0 a 80 %RH 
Altitud máx. s. n. m. 2000 m 
Instalación exterior Sí 
Entornos mecánicos M1 

Tabla 14 | Condiciones ambientales 

 

DN 50 (fundición de acero)    DN 50 – 150 (acero) 
 DN 80 – 150 (fundición de acero)  

Fig. 10 | Dimensiones TRZ2  

Fig. 11 | Dimensiones Q 
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5.3 Aprobaciones* 

Aprobación: Número de aprobación: Organismo de aprobación: 

MID TRZ2: DE-09-MI002-PTB001 Physikalisch-Technische Bundesanstalt (PTB) 
Bundesallee 100 | 38116 Braunschweig 
Alemania 

PED TRZ2:  CE0085BM0200 
Q:  CE0085BM0267 

DVGW Cert GmbH | Alemania 
Josef-Wirmer-Straße 1-3 | 53123 Bonn 

ATEX II 2G Ex h IIC T4 Gb 
8000310657 

TÜV Nord AG 
Am TÜV 1 | 30519 Hannover | Alemania 

IECEx Ex h IIC T4 Gb 
IECEx TUR 16.0043x 

TÜV Rheinland Industrieservice GmbH 
Am Grauen Stein | 51105 Köln | Alemania 

Tabla 15 | Aprobaciones 

Leyenda ATEX/IECEx: 

 Marcado para protección contra explosiones 
II Grupo de aparatos: industria (con exclusión de explotaciones mineras) 
2 Categoría de aparatos 2 (zona 1) 
G Zonas con riesgo de explosión de gas 
h Tipo de protección: protección mecánica contra explosiones 
IIC Grupo de explosión para gases 
T4 Clase de temperatura  
Gb Nivel de protección de material 
 
 
* Se aplica la indicación en el dispositivo.  
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6. Anexo A – Estándares y normas                                                 

Los contadores de gas de turbina cumplen con las siguientes normas y 
estándares*: 

TR
Z2

 

Q
   

X  2014/32/UE – Anexo IV (MI-002) Directiva sobre instrumentos de medida 
(MID) 

X X 2014/68/UE Directiva de equipos a presión (PED) 

X X DIN EN 12261:2002 + A1:2006 Contadores de gas. Contadores de gas de 
turbina. 

X X ISO 80079-36:2016-02 
DIN EN ISO 80079-36:2016-12 

Atmósferas explosivas. Parte 36: Equipos 
no eléctricos destinados a atmósferas 
explosivas. Metodología básica y 
requisitos. 

X X ISO 80079-37:2016-02 
DIN EN ISO 80079-37:2016-12 

Atmósferas explosivas. Parte 37: Equipos 
no eléctricos destinados a atmósferas 
explosivas. Tipo no eléctrico de protección 
por seguridad constructiva “c”, por control 
de las fuentes de ignición “b”, por 
inmersión en líquido “k”. 

* Validez de las normas respectivamente en el momento de la impresión del manual de 
instrucciones. 
 
 
 
7. Anexo B – Plásticos utilizados   

Los siguientes plásticos están montados en el contador de gas de turbina: 

Piezas de plástico Sigla Denominación química 
Emisor de impulsos PA 6.6 Poliamida 
Engranaje – compl. POM Polioximetileno 
Ruedas dentadas y piecerío POM Polioximetileno 
Tapa del totalizador y totalizador PC Policarbonato 
Parte inferior del totalizador PPA Poliftalamida 
Tambores de cifras PA 12 

PPO 
Poliamida 
Poli(óxido de fenileno) 
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8. Anexo C – Lista de tipos de gases  

Fluido Sigla TRZ2 Q  

Acetileno C2H2 B1/B3 B1/B3 (1) 

Amoniaco NH3 - -  

Argón Ar X X  

Etano C2H6 B1 B1  

Etileno C2H4 X X  

Autogás   B1 B1  

Biogás   - -  

Butano (gaseoso) C4H10 B1 B1  

Química / gases de refinería   - -  

Gas natural, seco   X X  

Ácido acético o vapor de ácido 
acético   - -  

Formigás N2, H2 X X  

Helio He X X  

Isobutileno C4H8 X X  

Gas de coque   B2 B2  

Ácido carbónico, seco CO2 X X  

Gas de clarificación, seco/húmedo   - -  

Monóxido de carbono CO X X  

Aire / Aire comprimido   B1 B1  

Metano C2H4 X X  

Pentano C5H12 X X  

Propano (gaseoso) C3H8 X X  

Oxígeno O2 - -  

Gas ciudad   X X  

Nitrógeno N X X  

Hidrógeno H2 - -  

Hidrógeno máx. 10 % H2 X X  

Dióxido de azufre SO2 - -  

Sulfuro de hidrógeno H2S - -  

 
Leyenda: 
X Producto estándar 
(X) Posible con vida útil limitada 
- No suministrable 
B1 Con bomba de aceite (depósito de aceite) 
B2 Cuerpo de acero 
B3 pmáx = 1,5 bar 
(1) Solo gas seco 
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Istruzioni d’uso 
Contatori gas a turbina e quantometri 
 Tipo TRZ2 ∙ Q 
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Informazioni sulla documentazione 
La versione più aggiornata delle istruzioni d’uso si può scaricare dalla pagina 
Internet di Honeywell. 

Per evitare lesioni dell’utente o danni all’apparecchio, è necessario leggere 
attentamente le informazioni di questo documento. Inoltre occorre attenersi agli 
standard, alle disposizioni di sicurezza e alle norme antinfortunistiche in vigore a 
livello nazionale. 

Se si riscontrano problemi nell’interpretazione del presente documento, 
rivolgersi alla filiale Honeywell locale per chiarimenti. Honeywell non si assume 
alcuna responsabilità per danni a cose o persone che possano derivare da 
un’interpretazione non corretta delle informazioni riportate in questo 
documento. 

Questo documento aiuta a fare in modo che le condizioni di esercizio 
garantiscano un impiego sicuro ed efficiente dell’apparecchio. Nel documento, 
inoltre, sono descritti punti e precauzioni di sicurezza, a cui attenersi in modo 
specifico, che compaiono unitamente ai simboli riportati qui di seguito. 

 AVVERTENZA o ATTENZIONE 
Questo simbolo si riferisce a situazioni pericolose. Seguire le 
istruzioni, altrimenti possono scaturire pericoli per le persone e 
per l’ambiente oppure l’apparecchio di misurazione può subire 
danni.  

 INFORMAZIONE o INDICAZIONE 
In caso di mancata osservanza delle informazioni o delle 
indicazioni accompagnate da questo simbolo, non si 
garantisce la precisione della misurazione. 
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1. Indicazioni di sicurezza                                        

 AVVERTENZA! 
Pericolo di scarica elettrostatica – utilizzare solo un panno umido 
per pulire. 

 AVVERTENZA! 
Se sussiste il pericolo che l’apparecchio possa essere danneggiato 
da oggetti in caduta (appuntiti, taglienti o pesanti), il gestore dello 
stesso è tenuto a proteggerlo. 

 
AVVERTENZA! 
Pericoli che conducano a una reazione chimica tra le parti 
dell’apparecchio di misurazione ed eventuali sostanze chimiche 
presenti nelle vicinanze, vanno discussi con il costruttore ed 
eliminati. 

 
AVVERTENZA! 
L’apparecchio di misurazione deve essere collegato al sistema di 
equipotenzialità mediante la tubazione con neutro a terra. 
 

 
AVVERTENZA! 
Se si vuole immettere un odorizzante o si vogliono utilizzare valvole 
elettromagnetiche, prevederne l’installazione solo a valle del 
contatore. In caso contrario l’apparecchio può subire danni. 

 
AVVERTENZA! 
Il gas non deve contenere particelle in sospensione > 50 μm e deve 
essere gas asciutto. In caso contrario il contatore può subire danni. 
 

 
INFORMAZIONE! 
Il gas che attraversa il contatore deve essere privo di perturbazioni 
per evitare rilevazioni errate. 
 

 
INFORMAZIONE! 
L’osservanza delle condizioni di esercizio e ambientali indicate 
sulla targhetta dati è condizione essenziale per il funzionamento 
affidabile del contatore, comprensivo dei relativi dispositivi 
aggiuntivi. 
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1.1 Uso previsto                                           

 ATTENZIONE! 
Il gestore è l’unico responsabile dell’utilizzo dell’apparecchio di 
misurazione per quanto attiene l’idoneità, l’uso appropriato e la 
resistenza alla corrosione dei materiali utilizzati rispetto al media 
da misurare. 

 INFORMAZIONE! 
Il costruttore non risponde per danni derivati da un utilizzo non 
appropriato e non conforme all’uso previsto. 

 
1.2 Omologazioni e certificazioni* 

Marcatura CE / Dichiarazione UE di conformità 

 

Il costruttore dichiara la conformità nell’apposita 
dichiarazione UE e apponendo il marchio CE. 

L’apparecchio di misurazione soddisfa le richieste di 
legge delle rispettive direttive UE. 

Nella dichiarazione UE di conformità sono riportate 
informazioni riassuntive sulle direttive e norme UE 
applicate, nonché le certificazioni riconosciute. 

La dichiarazione UE di conformità è compresa nella 
fornitura o si può scaricare online alla pagina 
www.docuthek.com. 

 Per ulteriori omologazioni e direttive, si veda il 
capitolo 5.3 Omologazioni e appendice A – 
Standard e norme 

ATEX/IECEx 

 
     
 

PERICOLO! 
I contatori gas a turbina e i quantometri sono idonei 
all’utilizzo in atmosfere potenzialmente esplosive della 
zona 1 e sono omologati dalla certificazione (IECEx) e dalla 
dichiarazione del produttore (ATEX) indicate qui di seguito: 

 
II 2G Ex h IIC T4 Gb 

IECEx TUR 16.0043x (IECEx) 

8000310657 (ATEX) 

 
TÜV Rheinland Industrieservice GmbH 
Am Grauen Stein | 51105 Köln | 
Germania 

TÜV Nord AG 
Am TÜV 1 | 30519 Hannover | Germania 
 

* È valido il contrassegno posto sull’apparecchio. 
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1.3 Diritti d’autore e tutela dati 

Il presente documento è stato redatto con estrema cura. Tuttavia non ci si 
assume alcuna responsabilità circa la correttezza, la completezza e 
l’attualità dei contenuti. 

I contenuti e i lavori redatti in questo documento sono tutelati da diritti 
d’autore. I contributi di terzi sono contrassegnati come tali. La riproduzione, 
l’elaborazione, la diffusione e qualsiasi utilizzo, che esuli dai limiti del diritto 
d’autore, richiedono l’approvazione scritta del rispettivo autore o del 
costruttore. Il costruttore si impegna sempre a rispettare i diritti d’autore di 
terzi ovvero a ricorrere a lavori realizzati in proprio o non soggetti a licenza. 

Si avvisa che la trasmissione dati via Internet (ad es. nella comunicazione 
per e-mail) può presentare lacune nella sicurezza. Una tutela dati priva di 
lacune contro l’accesso di terzi non è possibile. 

1.4 Esclusione di responsabilità 

Il costruttore non è responsabile per danni di qualsiasi tipo derivati 
dall’utilizzo del prodotto, inclusi, ma senza limitazione danni diretti, indiretti 
o accidentali e danni consecutivi. 

L’esclusione di responsabilità non vale, qualora il costruttore abbia agito con 
premeditazione o per colpa grave. Se, in base a una legge vigente, le 
limitazioni della responsabilità tacita per i difetti o dell’esonero ovvero della 
limitazione del risarcimento danni determinato non sono riconosciute e tale 
diritto risulta in vigore, l’esclusione di responsabilità, gli esoneri o le 
limitazioni di cui sopra possono risultare parzialmente o completamente 
inefficaci. 

Su ogni prodotto acquistato vale la garanzia secondo la relativa 
documentazione e secondo le condizioni di vendita e di consegna del 
costruttore. 

Il costruttore si riserva il diritto di modificare il contenuto dei documenti, 
inclusa l’esclusione di responsabilità, in qualsiasi modo e in qualsiasi 
momento, a prescindere dalla motivazione, e non è responsabile in alcun 
modo delle eventuali conseguenze di tali modifiche. 

1.5 Responsabilità e garanzia sul prodotto 

Il gestore è responsabile dell’idoneità degli apparecchi di misurazione alla 
rispettiva finalità d’uso. Il costruttore non si assume alcuna responsabilità 
per le conseguenze dovute a un uso scorretto da parte del gestore. 
Un’installazione o un impiego degli apparecchi (impianti) di misurazione 
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non appropriata/o comporta la perdita della garanzia. Inoltre valgono le 
rispettive “Condizioni generali di contratto” che rappresentano la base del 
contratto d’acquisto. 

1.6 Personale                                            

Queste istruzioni sono rivolte a personale che, in virtù della propria 
formazione e della propria esperienza in materia di fornitura di energia e di 
gas, dispone di sufficienti nozioni tecniche e competenze (ad es. in 
Germania secondo le Schede di lavoro DVGW 492 e 495 o analoghi 
regolamenti tecnici). 

1.7 Destinazione d’uso e campo applicativo                                                  

La serie di modelli TRZ2 è studiata per la misura tarabile della portata. 
La serie di modelli Q non è adatta alla misura non tarabile della portata.  
Gli apparecchi sono idonei alla misura dei seguenti media: 

 gas combustibili: metano / gas di città / propano / butano 
 gas non combustibili: aria / azoto / gas inerti 
 Per altri campi applicativi o media, vedi appendice C – Elenco tipi di gas 

o su richiesta 

 
INDICAZIONE! 
 In caso di miscele di gas, la percentuale d’idrogeno non deve 

superare il 10 %. 
Questo prodotto non è studiato per 

 misurare la portata di gas aggressivi, ad es. biogas o gas di depurazione, 
ossigeno, acetilene. 

1.8 Dichiarazioni legali                                                  

 La valutazione della conformità dal punto di vista metrologico dipende 
dalle disposizioni del Paese in cui si utilizza l’apparecchio di misurazione. 

 La durata della taratura dipende dalle disposizioni del Paese in cui si 
utilizza l’apparecchio di misurazione. 
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1.9 Riciclaggio e tutela ambientale  

Honeywell ha realizzato delle confezioni di trasporto degli apparecchi di 
misurazione compatibili con l’ambiente. Nella scelta si presta sempre una 
particolare attenzione alle eventuali possibilità di riciclaggio. I cartoni 
utilizzati sono materie prime secondarie dell’industria della carta. Gli imballi 
espansi Instapak® sono riciclabili e riutilizzabili. 
Anche le pellicole e i nastri sono in plastica riciclabile. Per la Honeywell il 
riciclaggio e lo smaltimento rappresentano una tappa fondamentale dello 
sviluppo del prodotto. Nella scelta dei materiali si tiene conto anche 
dell’eventualità del loro riutilizzo, della possibilità di smontare e separare 
materiali e componenti, nonché dei rischi ambientali e sanitari legati al 
riciclaggio e al deposito. Gli apparecchi di misurazione sono costituiti in gran 
parte da materiali metallici che possono essere di nuovo fusi negli 
stabilimenti metallurgici e quindi sono riutilizzabili quasi senza alcun limite. 
Le materie plastiche utilizzate sono elencate nell’Appendice B, in modo da 
agevolarne lo smistamento e la suddivisione per il successivo riciclaggio. 

L’olio fornito, come tutti gli oli minerali (ad es. olio per autoveicoli), va 
smaltito nel rispetto delle norme sulla tutela ambientale. 
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2. Assemblaggio e funzionamento                                                 

Principio di lavoro 
Il gas in entrata nel contatore fa ruotare la rotella di misurazione, per cui il 
numero di giri è proporzionale al volume di esercizio fluito. Il flusso di gas in 
entrata nel contatore viene accelerato dal raddrizzatore costruito 
appositamente, il quale si trova proprio all’ingresso del contatore. Questo 
raddrizzatore di flusso è costruito in modo da eliminare eventuali influenze 
sul flusso, come vortici o flusso asimmetrico. Ciò consente una precisione di 
misurazione elevata nei margini di errore consentiti, anche in caso di portate 
limitate. 
Il numero di giri della rotella di misurazione rotante viene ridotto con un 
ingranaggio. Un albero di trasmissione collegato all’ingranaggio aziona il 
totalizzatore meccanico a rotelle a 8 cifre, presente nella testa del contatore 
in assenza di pressione, mediante un giunto magnetico. A valle della rotella 
di misurazione, il gas abbandona il contatore attraverso un canale di uscita 
a flusso ottimizzato, studiato per un recupero massimo di pressione. 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fig. 1 | Rappresentazione in sezione contatore gas a turbina 
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2.1 Descrizione dell’apparecchio 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Corpo contatore 5 Trasmettitore d’impulsi BF 
(opzionale) 

2 Cartuccia di misurazione 6 Presa di misura della 
pressione 

3 Totalizzatore 7 Presa/e di misura della 
temperatura 

4 Trasmettitore d’impulsi AF 
(opzionale) 

8 Pompa dell’olio (opzionale) 

    
    

Il servizio di assistenza clienti Honeywell locale fornisce assistenza per la 
messa in servizio, la manutenzione e l’installazione ad es. di Encoder, 
trasmettitori d’impulsi o convertitori di volume. Le riparazioni devono essere 
effettuate esclusivamente da officine autorizzate. 
 
 
 
 

Fig. 2 | Contatore gas a turbina TRZ2 

1 3 

2 

4 6 

7 5 

8 
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2.2 Versioni totalizzatore 

Il contatore può essere fornito con totalizzatore in varie versioni: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Codice tipo totalizzatore: 
XXX X – XXX 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

Caratteristiche: S1 S1V S2V MI-2 
Totalizzatore meccanico a 8 cifre • • • • 
2 totalizzatori meccanici a 8 cifre1) - - - • 
Totalizzatore ruotabile di 355° • • • • 
Classe di protezione IP 67 • • • • 
Lettura 45° • - - • 
Lettura verticale - • • • 
Attacco per trasmettitore d’impulsi est. IN-Sxx/IN-
Wxx • • - • 

Adatto per trasmettitore d’impulsi int. IN-Cxx - - • - 
Trasmettitore d’impulsi contatto reed int. S1xR - • • - 
Opzionale: presa operativa meccanica  - - - • 
Opzionale: cartuccia a secco - - - • 
Opzionale: ENCODER • • - - 

                  Tabella 1 | Panoramica delle varie versioni di totalizzatore 
 
1) Un totalizzatore viene coperto a seconda della posizione di montaggio. 
  

Versione modello: 
S1: plastica variante 1 
S2: plastica variante 2 
MI2: alluminio  

Tipo: 
V: lettura verticale 
D: totalizzatore doppio 
“ ”: lettura 45° 

Espansioni: 
R: trasmettitore d’impulsi integrato 
E1 
R3: trasmettitore d’impulsi integrato 

 
    

 
 

Fig. 3 | Esempio di totalizzatori (a sinistra: MI-2, al centro: S1, a destra: S1V) 



Honeywell 

 

 
73018696f © Elster GmbH | Tutti i diritti riservati e salvo modifiche tecniche  145 

It
al

ia
n

o 

2.3 Prese di misura della temperatura 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Per misurare la temperatura del gas si possono introdurre sonde di 
temperatura in un’apposita tasca termometrica nel corpo del contatore del 
gas. Nei contatori gas a turbina sono disponibili come optional (in funzione 
della dimensione del contatore) fino a due tasche termometriche. Nei 
quantometri non sono previsti prese di misura della temperatura. Il numero 
e la versione delle tasche termometriche sono riportati nella seguente 
tabella: 

Ø max 
sensore 

TRZ2 
DN 

Materiale 
del corpo 

PN 
10/16 
EBL*** 

PN 
25/40 

EBL 

Class 
150 
EBL 

Class 
300 
EBL 

Class 
600 
EBL 

6 mm 

50 
GGG* - - - - - 
ST** - - - - - 

80 
GGG 45 (2x) - 45 (2x) - - 

ST 45 (2x) 45 (1x) 45 (2x) 45 (1x) 45 (1x) 

80/100 
GGG 58 (2x) - 58 (2x) - - 

ST 58 (2x) 58 (1x) 58 (2x) 58 (1x) 58 (1x) 

100 
GGG 50 (2x) - 50 (2x) - - 

ST 50 (2x) 50 (1x) 50 (2x) 50 (1x) 50 (1x) 

100/150 
GGG 67 (2x) - 67 (2x) - 67 (2x) 

ST 67 (2x) 67 (2x) 67 (2x) 67 (2x) 67 (2x) 

150 
GGG 50 (2x) - 50 (2x) - - 

ST 50 (2x) 50 (2x) 50 (2x) 50 (2x) 50 (2x) 
Tabella 2 | Sonde di temperatura nel TRZ2 

* GGG = ghisa sferoidale 
** ST = acciaio 
*** EBL = lunghezza di montaggio (arrotondata) in mm delle tasche termometriche 

Fig. 4 | Prese di misura della temperatura e della pressione 

Prese di misura della 
 

Presa di misura della 
pressione 
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Se nel corpo del contatore non sono previste prese di misura della 
temperatura, occorre predisporre rilevazioni termiche esterne nella tubatura 
a valle del contatore del gas a una distanza fino a 3 x DN per un max di 
600 mm. 

 
INDICAZIONE! 
 Con impianti di misurazione all’aperto, il risultato della 

rilevazione può essere influenzato dalla temperatura ambiente. 
 Isolare gli elementi di misurazione esterni alla tubatura dagli 

effetti della temperatura ambiente. 

 Per raggiungere una conduzione termica ottimale, occorre 
riempire la tasca termometrica (le tasche termometriche) con 
un liquido o una pasta a termoconduzione. 

 

2.4 Prese di misura della pressione 

Come presa di misura della pressione, ad es. per il collegamento di un 
sensore di pressione, è previsto un “collegamento a vite diritto” sul corpo del 
contatore secondo DIN 2353. È contrassegnato con pm/pr ed è previsto per 
il collegamento di tubi in acciaio di Ø 6 mm secondo DIN EN 10305-1 
(ad es. tipo di acciaio E235) o tubi flessibili a pressione di Honeywell. 

 

 
ATTENZIONE! 
 Potenziale rischio della sicurezza di funzionamento! 

 La sicurezza di funzionamento è garantita solo se 
l’accoppiamento dei materiali dei componenti di raccordo e del 
tubo è fatto correttamente. 

 Non effettuare raccordi tra il collegamento a vite diritto e tubi in 
acciaio inossidabile o tubi in materiali non ferrosi. 

 
INDICAZIONE! 
 Utilizzare solo raccordi a vite per tubi Parker Ermeto originali. 

 Per trasformazioni e installazioni di apparecchi supplementari 
si consiglia di rivolgersi al servizio di assistenza clienti 
Honeywell locale. 
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2.5 Trasmettitori d’impulsi / Encoder 

Il contatore può essere fornito con i trasmettitori d’impulsi o gli Encoder 
seguenti: 

Tipo di apparecchio: Produttore: Denominazione 
apparecchio: 

Trasmettitore d’impulsi a bassa frequenza (BF) Elster GmbH IN-Sxx 
Trasmettitore d’impulsi a bassa frequenza (BF) Elster GmbH IN-Cxx 
Trasmettitore d’impulsi a bassa frequenza (BF) Elster GmbH Sxx-Rx 
Trasmettitore d’impulsi ad alta frequenza (AF) IFM N95000 (A1S) 
Trasmettitore d’impulsi ad alta frequenza (BF) Pepperl & Fuchs NJ (A1R) 
Encoder Elster GmbH ENCODER S1 

Tabella 3 | Panoramica trasmettitori d’impulsi 

Per ulteriori informazioni sui trasmettitori d’impulsi e sugli Encoder 
consultare le istruzioni d’uso separate. 

3. Installazione e messa in servizio                                          

 
INFORMAZIONE! 
Controllare la distinta per stabilire se l’ordine ricevuto è completo. 
Controllare sulle targhette dati se l’apparecchio fornito corrisponde 
a quello ordinato. 

 
INFORMAZIONE! 
Controllare accuratamente se le confezioni presentano danni o 
segni di manipolazione inappropriata. In caso di danni rivolgersi 
allo spedizioniere e al rappresentante locale del costruttore. 

 
INFORMAZIONE! 
Il materiale di montaggio e gli utensili non sono compresi nella 
fornitura. Utilizzare materiale di montaggio e utensili secondo 
quanto previsto dalle norme vigenti in materia d’infortuni sul 
lavoro e sicurezza. 

3.1 Corredo di fornitura 

 Apparecchio di misurazione ordinato 

 Istruzioni d’uso 

 Documentazione prodotto 

 Olio – Shell Risella 917, Shell Catenex T121 o Klüber ISOFLEX PDP 38 

(con contatori lubrificati a olio) 

 Accessori opzionali in base all’ordine 
 Opzionale: certificato di taratura 
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3.2 Stoccaggio 

 Stoccare l’apparecchio in luogo asciutto e privo di polvere. 

 Evitare l’esposizione permanente ai raggi diretti del sole. 

 Conservare l’apparecchio nella sua confezione originale. 

 Temperatura di stoccaggio: -25...+70 °C / -13...+158 °F. 
 
3.3 Trasporto 

 
INFORMAZIONE! 
Non sollevare l’apparecchio di misurazione dal totalizzatore. 

 
3.4 Presupposti prima dell’installazione 

 Rimuovere i tappi di protezione e le pellicole. 
 Controllare che il contatore e gli accessori non presentino danni da 

trasporto. 
 Controllare la funzionalità della rotella di misurazione soffiando un po’ 

d’aria. 
 Sincerarsi di avere a disposizione tutti gli utensili necessari. 
 Controllare che gli accessori siano completi (ad es. connettori a spina, 

olio per il primo riempimento). 
 Guarnizioni idonee all’impiego con il media di esercizio (esempi, vedi 

tabella 4). In particolare, controllare anche se per Lei sono applicabili 
altre norme, ad es. DIN EN 1591 parti 1 – 4. 

Tabella 4 | Guarnizioni idonee 

 

 

 

 

 

DN d1 [mm] Indicate, tra le altre: 

- guarnizioni piatte 
- guarnizioni a spirale 
- guarnizioni profilate a pettine 

50 62 
80 100 

100 125 
150 178 
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 Viti a testa esagonale e dadi per flangia secondo DIN EN 1092-1 

Materiale / Classe di resistenza 
Limiti d’uso Norme Vite Dado 

5.6 5 fino a 40 bar 
fino a -10 °C 

DIN ISO 4014 
8.8 8 DIN ISO 4032 

CK 35 CK 35 fino a 100 bar 
fino a -10 °C DIN 2510 

25CrMo4 25CrMo4 fino a 100 bar 
fino a -25 °C EN 10269 

Tabella 5 | Viti idonee 

 Perni filettati con filettatura continua per flangia secondo ASME B 16.5 

Materiale / Classe di resistenza 
Limiti d’uso Norme Vite Dado 

A 193 B6 A 194 Gr. 6 fino a 100 bar / 0 °C 
ASME B 1.1 

A 193 B7 A 194 Gr. 2H fino a 100 bar / -
25 °C 

Tabella 6 | Perni filettati idonei 

 Si possono utilizzare anche altri materiali equivalenti. 

 
3.5 Posizione di montaggio e direzione di flusso 

 Preferibilmente installare il contatore gas a turbina / quantometro in 
posizione orizzontale con il totalizzatore in alto. 

 Le posizioni di montaggio/esercizio ammesse per il contatore sono 
indicate sulla targhetta principale conformemente ai contrassegni 
previsti secondo DIN EN 12261 “H”, “V” o “H/V” (H = orizzontale, V = 
verticale). Se al momento dell’ordine è stata indicata la posizione di 
montaggio ovvero di esercizio, tutte le parti annesse sono montate in 
fabbrica conformemente alla posizione d’installazione. 

 Per motivi di precisione di misura si richiede una lunghezza minima del 
tratto di entrata con TRZ2 pari al doppio del diametro nominale. TRZ2 DN 
50 richiede un tratto di entrata ≥ 5 x DN. 

 Il tratto di entrata deve essere realizzato con tubazione diritta avente lo 
stesso diametro nominale del contatore. 

 La lunghezza del tratto di uscita è pari almeno a 1 x DN dello stesso 
diametro nominale. 

 

 



Honeywell 
 

 
150 73018696f        © Elster GmbH | Tutti i diritti riservati e salvo modifiche tecniche  

Perturbazioni di 
flusso 

Tratti di entrata 
tipici 

Tratti di tubazione 
installati a distanza di 2D 
a monte dell’ingresso del 

contatore 

TRZ2 Q 

Perturbazioni di flusso 
lievi 
- gomiti semplici 
- gomiti doppi 
- diffusori 

 

L ≥ 2D 
 

senza raddrizzatore 
di flusso 

L ≥ 5D 

Perturbazioni di flusso 
gravi 
- regolatore della 

pressione del gas 
- altri regolatori di 

portata  

L ≥ 2D 
 

senza raddrizzatore 
di flusso 

L ≥ 5D 
 

raddrizzatore di 
flusso 

consigliato 

Tabella 7 | Tratti di entrata 

3.6 Montaggio 

 
ATTENZIONE! 
Per il montaggio di raccordi a flangia osservare assolutamente le 
norme di sicurezza e antinfortunistiche in vigore a livello locale. 

 
ATTENZIONE! 
Nell’area in cui è in vigore la direttiva sulle attrezzature a 
pressione, i montatori di raccordi a flangia devono avere una 
qualifica specifica (ad es. secondo EN 1591-4). 

 
ATTENZIONE! 
Per proteggere il contatore si consiglia un filtro a rete conico con 
una larghezza di maglia di 250 μm. Nel montare il contatore in 
verticale con direzione di flusso dal basso verso l’alto, si deve 
inserire un filtro all’entrata e un filtro all’uscita del contatore (allo 
scopo di proteggerlo da residui in ricaduta). 

Togliere il filtro a rete conico dopo ca. 4 – 6 settimane, perché dopo 
tale periodo potrebbe essere saturo e quindi ostacolare il flusso. 
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 Durante il montaggio prestare attenzione alla direzione di flusso che è 
indicata sul totalizzatore o sul corpo contatore. 

 In caso di montaggio verticale successivo, la pompa dell’olio (se presente) 
deve trovarsi in verticale rivolta verso l’alto. Diversamente, prima di 
installare il contatore occorre ruotare di 90° la pompa dell’olio e la sua 
connessione di alimentazione, nonché eventuali altre parti annesse, ad 
es. il convertitore di volume. 

 Disporre le guarnizioni tra le flange in modo concentrico e assicurarsi 
che non sporgano nel canale di flusso. 

 Fissare il contatore con le viti come indicato nelle tabelle 5/6. 

 Assicurarsi che il contatore sia allineato senza serraggio eccessivo. 

 Montare i pezzi accessori forniti. 
 Si consiglia di piazzare il contatore in modo che sia protetto dalle 

intemperie oppure montare un’apposita protezione. 

 

3.7 Prima messa in servizio / Riempimento d’olio 

 
ATTENZIONE! 
Prima della messa in servizio, i contatori con pompa dell’olio 
devono essere sottoposti a una lubrificazione iniziale (> vedi 
“Riempimento d’olio”). 

 
ATTENZIONE! 
Riempire tempestivamente di olio il serbatoio di contenimento per 
evitare che entri aria nelle tubature. Utilizzare solo olio nuovo e 
pulito. Dopo il riempimento chiudere subito bene il serbatoio di 
contenimento, affinché non vi entrino sporcizia o acqua. 

 
INDICAZIONE! 
Si possono utilizzare altri oli non resinosi e non acidi con una 
viscosità di ca. 30 mm²/s a 20 °C, punto di solidificazione inferiore 
a -30 °C od oli equivalenti. Con gas speciali come propano, butano 
o in condizioni di esercizio difficili (ad es. funzionamento a pieno 
carico o gas sporchi) occorre dimezzare gli intervalli di 
lubrificazione (ogni 1,5 – 2 mesi). 
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Con contatori del gas senza pompa dell’olio si 
può saltare il punto “Riempimento d’olio” 
(passare a “Messa in servizio”). 
 
Riempimento d’olio: 

 Aprire il coperchio del serbatoio di 
contenimento dell’olio (vedi fig. 5). 

 Riempire il serbatoio di contenimento dell’olio 
con l’olio fornito. 

 La quantità di olio è sufficiente, se nel vaglio del 
filtro si vede il livello dell’olio. 

 La pompa dell’olio deve essere azionata come 
segue: 

Tabella 8 | Prima messa in servizio 

Messa in servizio: 

 
 Riempire lentamente l’impianto fino a 

raggiungere la pressione di esercizio. 

 L’aumento di pressione non deve 
superare 350 mbar/s! 

 Per il riempimento si dovrebbe utilizzare 
una conduttura a bypass (si consiglia: 
diametro del tubo 12 mm). 

 Non superare il campo di misura del 
contatore del gas, neppure per un breve 
lasso di tempo! 

 Infine eseguire un controllo di tenuta! 

 

 

 

 

Prima messa in servizio 
Dimensione 
contatore: 

Numero delle pompate: 

 Pompa dell’olio 
a leva 

Pompa dell’olio a 
pulsante 

DN 50 3 6 
DN 80 / DN 100 5 10 

DN 150 7 14 Fig. 6 | Pompa dell’olio a leva 

Fig. 5 | Serbatoio di 
contenimento dell’olio 

Fig. 7 | Pompa dell’olio a 
pulsante 
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4. Manutenzione                                          

 
INFORMAZIONE! 
I contatori senza pompa dell’olio non richiedono manutenzione. 

 
INDICAZIONE! 
I contatori con pompa dell’olio devono essere lubrificati ogni 3 o 
4 mesi. Con gas speciali come propano, butano o in condizioni di 
esercizio difficili (ad es. funzionamento a pieno carico o gas 
sporchi) occorre dimezzare gli intervalli di lubrificazione (ogni 1,5 
– 2 mesi). 

 
ATTENZIONE! 
Riempire tempestivamente di olio il serbatoio di contenimento per 
evitare che entri aria nelle tubature. Utilizzare solo olio nuovo e 
pulito. Dopo il riempimento chiudere subito bene il serbatoio di 
contenimento, affinché non vi entrino sporcizia o acqua. 

 
INDICAZIONE! 
Si possono utilizzare altri oli non resinosi e non acidi con una 
viscosità di ca. 30 mm²/s a 20 °C, punto di solidificazione inferiore 
a -30 °C od oli equivalenti.  

 Prima di azionare la leva manuale / il pulsante della pompa dell’olio, 
aprire il coperchio del serbatoio di contenimento. 

 Controllo della quantità d’olio: nel serbatoio di contenimento deve 
esserci olio a sufficienza. Si deve vedere il livello dell’olio nel vaglio del 
filtro. 

 Il contatore deve essere in funzione, quindi la rotella di misurazione deve 
girare. 

 Azionare la pompa dell’olio a mano secondo la tabella 9. Tirare la leva 
manuale fino all’arresto o premere il pulsante fino all’arresto. Un 
azionamento corrisponde a una corsa del pistone della pompa. 

 Dopo quest’operazione, chiudere di nuovo il serbatoio. 
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Istruzioni per la manutenzione 
Dimensione 
contatore: 

Numero delle pompate: 

 Pompa dell’olio a leva Pompa dell’olio a pulsante 
DN 50 2 4 

DN 80 / DN 100 4 8 
DN 150 6 12 

 

Tipi di olio 
Tipo di olio: Temperature di utilizzo: 

Shell Catenex T 121 da -10 °C a +70 °C 
Klüber ISOFLEX PDP 38 da -25 °C a +70 °C 

Tabella 9 | Istruzioni per la manutenzione 

4.1 Pulizia  

 AVVERTENZA! 
Pericolo di scarica elettrostatica – utilizzare solo un panno umido 
per pulire. 

 
PERICOLO! 
 Pericolo di esplosione dovuto a scarica elettrostatica. 

 Sussiste pericolo di esplosione, qualora si pulisca il coperchio 
in plastica del totalizzatore con un panno asciutto. 

 Per la pulizia è vietato l’uso di detergenti chimici aggressivi o di 
solventi. 

 Per la pulizia degli elementi in plastica utilizzare solo acqua. 

 
4.2 Riparazione/Smantellamento 

 
PERICOLO! 
Eseguire i lavori di manutenzione solo con tubazione del gas in 
assenza di pressione. 

 
INFORMAZIONE! 
Le riparazioni devono essere effettuate esclusivamente da officine 
autorizzate.  

Messa fuori servizio: 

 
 Ridurre lentamente la pressione della tubazione del gas 

(massimo 350 mbar/s). 
 Controllare l’assenza di pressione nella tubazione del gas. 

 Allentare i collegamenti a vite e smontare il contatore. 
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4.3 Smaltimento 

I contatori gas a turbina sono costituiti in gran parte da materiali metallici 
che possono essere di nuovo fusi negli stabilimenti metallurgici e quindi 
sono riutilizzabili quasi senza alcun limite. Le materie plastiche utilizzate 
sono elencate nell’Appendice B, in modo da agevolarne lo smistamento e la 
suddivisione per il successivo riciclaggio. 

L’olio fornito, come tutti gli oli minerali (ad es. olio per autoveicoli), va 
smaltito nel rispetto delle norme sulla tutela ambientale. 
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5. Dati tecnici                                          

Tipo: TRZ2 Q 
Dimensione G65 – G1000 G65 – G1000 
Diametro nominale da DN 65 a DN 150 da DN 65 a DN 150 
Pressione di esercizio Max 100 bar* Max 100 bar* 
Temperatura del gas da -25 °C a +70 °C** 
Materiale del corpo Ghisa sferoidale o acciaio 
Classe di protezione IP 67 IP 67 
Media di misura Gas metano e altri gas filtrati, 

non corrosivi 
Gas metano e altri gas filtrati, 

non corrosivi 
Classe di precisione 
metrologica 

1,0 - 

Tabella 10 | Dati tecnici * Valgono le indicazioni riportate sulla targhetta dati in base alla 
classe di pressione. 

 ** Soglie termiche divergenti per altri campi di misura (per 
indicazioni in vigore vedi targhetta dati) 

Margini d’errore 
Margini d’errore max concessi secondo EN 12261 
±1,0 % per Qt fino a Qmax 
±2,0 % per Qmin fino a Qt 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Campi di misura 

Fig. 8 | Margini d’errore TRZ2 

Fig. 9 | Margini d’errore Q 
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Il campo di misura della bassa pressione (pressione atmosferica) è di 1:20 
oppure in via opzionale 1:30 (vedi tabella 12). La soglia di portata Qmin si 
riduce all’aumento della pressione di esercizio a causa dell’incremento 
dell’energia di azionamento e, di conseguenza, aumenta il campo di misura 
utilizzabile. Qmin,HP è rappresentata nella tabella 11. Assicurarsi che i campi 
di misura consentiti siano definiti da disposizioni nazionali. 

Campi di misura TRZ2 
Pressione di esercizio (assoluta) [bar] 
5 10 15 20 25 30 35 40 

Dimensione 
contatore Qmax [m³/h] Qmax,LP [m³/h] Qmin,HP [m³/h] 
G65 100 5 3 2 2 1 1 1 1 1 
G100 160 8 1 3 3 2 2 2 2 2 
G160 250 13 7 5 4 4 3 3 3 3 
G250 400 20 11 8 6 6 5 5 4 4 
G400 650 32 17 12 10 9 8 7 7 6 
G650 1000 50 27 19 16 13 12 11 10 10 
G1000 1600 80 44 31 25 22 19 18 16 15 

Tabella 11 | Campi di misura TRZ2 in funzione della pressione di esercizio 

𝑄𝑄𝑚𝑚𝑚𝑚𝑚𝑚,𝐻𝐻𝐻𝐻 = 𝑄𝑄𝑚𝑚𝑚𝑚𝑚𝑚,𝐿𝐿𝐿𝐿 ∙
1

�𝑑𝑑𝑣𝑣 ∙ 𝑝𝑝
 

dv = rapporto di densità del gas (gas metano dv = 0,65) 

p = pressione di esercizio (assoluta) [bar] 
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5.1 Dimensioni, peso e collegamenti 

Dati di prestazione e dimensioni TRZ2  

 
Tabella 12 | Dati di prestazione e dimensioni TRZ2 
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Dati di prestazione e dimensioni Q  

 
Tabella 13 | Dati di prestazione e dimensioni Q 
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Dimensioni TRZ2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

Dimensioni TRZ2 

 

 

 

 
5.2 Condizioni ambientali 

Tipo: TRZ2 Q 
Temperatura ambiente da -25 °C a +70 °C da -25 °C a +60 °C 
Temperatura di stoccaggio da -25 °C a +70 °C da -25 °C a +60 °C 
Umidità da 0 a 80 % RH 
Altitudine max s.l.m. 2000 m 
Installazione in esterni Sì 
Ambienti meccanici M1 

Tabella 14 | Condizioni ambientali 

 

DN 50 (acciaio colato) DN 80 – 150 (acciaio colato)
 DN 50 – 150 (acciaio) 

Fig. 10 | Dimensioni TRZ2  

Fig. 11 | Dimensioni Q 
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5.3 Omologazioni* 

Omologazione: N° di omologazione: Ente di omologazione: 

MID TRZ2: DE-09-MI002-PTB001 Physikalisch-Technische Bundesanstalt 
(PTB) 
Bundesallee 100 | 38116 Braunschweig 
Germania 

PED TRZ2:  CE0085BM0200 
Q:  CE0085BM0267 

DVGW Cert GmbH | Germania 
Josef-Wirmer-Straße 1-3 | 53123 Bonn 

ATEX II 2G Ex h IIC T4 Gb 
8000310657 

TÜV Nord AG 
Am TÜV 1 | 30519 Hannover | Germania 

IECEx Ex h IIC T4 Gb 
IECEx TUR 16.0043x 

TÜV Rheinland Industrieservice GmbH 
Am Grauen Stein | 51105 Köln | 
Germania 

Tabella 15 | Omologazioni 

Legenda ATEX/IECEx: 

 marcatura di protezione dalle esplosioni 
II gruppo di apparecchi: industria (escluse miniere) 
2 categoria di apparecchi 2 (zona 1) 
G ambienti a rischio di esplosione per gas 
h tipo di protezione antincendio: protezione meccanica dalle esplosioni 
IIC gruppo di esplosione per gas 
T4 classe di temperatura  
Gb livello di protezione apparecchiature 
 
* È valido il contrassegno posto sull’apparecchio.  
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6. Appendice A – Standard e norme                                                 

I contatori gas a turbina soddisfano le norme e gli standard seguenti*: 

TR
Z2

 

Q
   

X  2014/32/UE – allegato IV (MI-002) Direttiva sugli strumenti di misura (MID) 

X X 2014/68/UE Direttiva sulle attrezzature a pressione 
(PED) 

X X DIN EN 12261:2002 + A1:2006 Misuratori di gas – Misuratori di gas a 
turbina 

X X ISO 80079-36:2016-02 
DIN EN ISO 80079-36:2016-12 

Atmosfere esplosive – Parte 36: Apparecchi 
non elettrici destinati alle atmosfere 
esplosive – Metodo e requisiti di base 

X X ISO 80079-37:2016-02 
DIN EN ISO 80079-37:2016-12 

Atmosfere esplosive – Parte 37: Apparecchi 
non elettrici destinati alle atmosfere 
esplosive – Tipo di protezione non elettrica 
per sicurezza costruttiva “c”, per controllo 
della sorgente di accensione “b”, per 
immersione in liquido “k” 

* Validità delle norme corrispondenti al momento della stampa delle istruzioni d’uso. 
 
 
 
7. Appendice B – Materie plastiche usate   

I contatori gas a turbina contengono le seguenti materie plastiche: 

Elementi in plastica Sigla Descrizione chimica 
Trasmettitore d’impulsi PA 6.6 Poliammide 
Ingranaggio – completo POM Poliossimetilene 
Ruote dentate e piccole parti POM Poliossimetilene 
Coperchio del totalizzatore e 
totalizzatore 

PC Policarbonato 

Parte inferiore del totalizzatore PPA Poliftalammide 
Tamburelle PA 12 

PPO 
Poliammide 
Ossido di polifenilene 
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8. Appendice C – Elenco tipi di gas  

Media Sigla TRZ2 Q  

Acetilene C2H2 B1/B3 B1/B3 (1) 

Ammoniaca NH3 - -  

Argo Ar X X  

Etano C2H6 B1 B1  

Etilene C2H4 X X  

Gas auto   B1 B1  

Biogas   - -  

Butano (gassoso) C4H10 B1 B1  

Chimica / gas di raffineria   - -  

Metano, asciutto   X X  

Acido o vapore acetico   - -  

Forming gas N2, H2 X X  

Elio He X X  

Isobutilene C4H8 X X  

Gas di cokeria   B2 B2  

Acido carbonico, asciutto CO2 X X  

Gas di depurazione, asciutto/umido   - -  

Monossido di carbonio CO X X  

Aria / Aria compressa   B1 B1  

Metano C2H4 X X  

Pentano C5H12 X X  

Propano (gassoso) C3H8 X X  

Ossigeno O2 - -  

Gas di città   X X  

Azoto N X X  

Idrogeno H2 - -  

Idrogeno max 10 % H2 X X  

Diossido di zolfo SO2 - -  

Idrogeno solforato H2S - -  

 
Legenda: 
X Prodotto standard 
(X) Possibile con durata limitata 
- Non disponibile 
B1 Con pompa dell’olio (serbatoio dell’olio) 
B2 Corpo in acciaio 
B3 pmax = 1,5 bar 
(1) Solo gas asciutto 
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Gebruiksaanwijzing 
Turbinegasmeters en quantometers 
 Type TRZ2 ∙ Q 
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Informatie over de documentatie 
Op de internetpagina van Honeywell kan de nieuwste versie van de 
gebruiksaanwijzing gedownload worden. 

Om verwondingen van de gebruiker resp. schade aan het apparaat te voorkomen, 
is het noodzakelijk, dat u de informatie in dit document aandachtig leest. 
Bovendien moeten de geldende nationale standaards, veiligheidsbepalingen en 
de voorschriften voor ongevallenpreventie nageleefd worden. 

Neem voor ondersteuning contact op met de plaatselijke vestiging van 
Honeywell, wanneer u problemen heeft om de inhoud van dit document te 
begrijpen. Honeywell kan geen verantwoordelijkheid aanvaarden voor materiële 
schade of letselschade, die ontstaat doordat de informatie in dit document niet 
goed begrepen is. 

Dit document helpt u om de bedrijfsomstandigheden zo in te richten, dat het 
veilig en efficiënt gebruik van het apparaat gewaarborgd is. Bovendien worden in 
dit document de in acht te nemen punten en veiligheidsvoorzieningen 
beschreven, die telkens in combinatie met de volgende symbolen verschijnen. 

 WAARSCHUWING of OPGELET 
Dit teken staat voor gevaarlijke situaties. De aanwijzingen 
moeten worden opgevolgd, anders kan er gevaar voor mens en 
milieu ontstaan of het meetapparaat kan beschadigd raken.  

 INFORMATIE of AANWIJZING 
Wanneer informatie of aanwijzingen met dit teken genegeerd 
worden, kan een nauwkeurige meting niet worden 
gewaarborgd. 
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1. Veiligheidsrichtlijnen                                        

 WAARSCHUWING! 
Gevaar door elektrostatische ontlading – gebruik alleen een 
vochtige doek om te reinigen. 

 WAARSCHUWING! 
Wanneer het gevaar bestaat, dat het apparaat door vallende 
voorwerpen met scherpe randen, scherpe of zware voorwerpen 
beschadigd kan raken, is de exploitant verplicht het apparaat te 
beschermen. 

 
WAARSCHUWING! 
Gevaren die tot een chemische reactie tussen de delen van het 
meetapparaat en chemische substanties in de omgeving leiden, 
moeten met de fabrikant afgesproken en verwijderd worden. 

 
WAARSCHUWING! 
Het meetapparaat moet via de geaarde buisleiding in de 
potentiaalvereffening geïntegreerd worden. 
 

 
WAARSCHUWING! 
Wanneer u geurmiddelen wilt bijmengen of magneetkleppen wilt 
gebruiken, moeten deze pas achter de meter worden aangebracht. 
Anders kunnen beschadigingen aan het apparaat ontstaan. 

 
WAARSCHUWING! 
Er mogen geen zwevende deeltjes > 50 μm in het gas aanwezig zijn 
en het gas moet droog zijn. Anders kan de meter beschadigd raken. 
 

 
INFORMATIE! 
De stroming door de meter moet vrij van trillingen en pulsen zijn 
om foute metingen te voorkomen. 
 

 
INFORMATIE! 
Voor het betrouwbare functioneren van de meter en de bijkomende 
apparatuur moeten de op het typeplaatje aangegeven bedrijfs- en 
omgevingscondities onder alle omstandigheden worden 
aangehouden. 
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1.1 Bedoeld gebruik                                           

 OPGELET! 
De verantwoording voor het gebruik van de meter voor wat betreft 
de geschiktheid, het doelmatig gebruik en de corrosie-
bestendigheid van de gebruikte materialen in combinatie met het 
te meten medium ligt uitsluitend bij de exploitant. 

 INFORMATIE! 
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die veroorzaakt is 
door ondeskundig of oneigenlijk gebruik van het apparaat. 

 
1.2 Goedkeuringen en certificering* 

CE-markering / EU-conformiteitsverklaring 

 

De fabrikant certificeert de conformiteit in de 
EU-conformiteitsverklaring en door het aanbrengen van de 
CE-markering. 

Dit meetapparaat voldoet aan de wettelijke eisen van de 
betreffende EU-richtlijnen. 

Uitvoerige informatie over de toegepaste EU-richtlijnen en 
-normen evenals de erkende certificeringen staat in de EU-
conformiteitsverklaring. 

De EU-conformiteitsverklaring is bij de levering inbegrepen 
of kan online op www.docuthek.com worden gedownload. 

 Overige goedkeuringen en richtlijnen, zie 
hoofdstuk 5.3 Goedkeuringen en Supplement A – 
Standaards en normen 

ATEX/IECEx 

 
     
 

GEVAAR! 
De turbinegasmeters en quantometers zijn geschikt voor het 
gebruik in zone 1 op plaatsen waar ontploffingsgevaar kan 
heersen en zijn volgens de volgende certificering (IECEx) en 
eigen verklaring van de fabrikant (ATEX) toegelaten: 

 
II 2G Ex h IIC T4 Gb 
IECEx TUR 16.0043x (IECEx) 

8000310657 (ATEX) 

 
TÜV Rheinland Industrieservice GmbH 
Am Grauen Stein | 51105 Köln | 
Duitsland 

TÜV Nord AG 
Am TÜV 1 | 30519 Hannover | Duitsland 
 

* De aanduiding op het apparaat is van toepassing. 
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1.3 Copyright en gegevensbescherming 

Dit document werd met de grootste zorgvuldigheid opgesteld. Voor de 
juistheid, volledigheid en actualiteit van de inhoud wordt echter geen 
aansprakelijkheid aanvaard. 

De opgestelde inhoud en werken in dit document vallen onder het 
auteursrecht. Bijdragen van derden zijn als zodanig gekenmerkt. Voor de 
verveelvoudiging, bewerking, verspreiding en elke vorm van gebruik buiten 
de grenzen van het auteursrecht is de schriftelijke toestemming van de 
betreffende auteur resp. de fabrikant vereist. De fabrikant spant zich in, om 
steeds op de auteursrechten van anderen te letten resp. gebruik te maken 
van zelf opgestelde en royalty-vrije werken. 

Wij wijzen erop, dat de datatransmissie op internet (bijv. bij de communicatie 
per e-mail) veiligheidshiaten kan vertonen. Een volledige bescherming van 
de gegevens voor toegang door derden is niet mogelijk. 

1.4 Uitsluiting van aansprakelijkheid 

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade van welke aard dan ook, die 
door het gebruik van dit product ontstaat, inclusief maar niet beperkt tot 
directe, indirecte of incidentele schade en gevolgschade. 

Deze uitsluiting van aansprakelijkheid geldt niet, wanneer de fabrikant 
opzettelijk of grof nalatig gehandeld heeft. Mochten door een geldende wet 
dergelijke beperkingen van de stilzwijgende aansprakelijkheid of van de 
uitsluiting resp. beperking van bepaalde schadevergoedingen niet 
toegestaan zijn en mocht een dergelijk recht voor u gelden, kunnen de 
hierboven vermelde uitsluiting van aansprakelijkheid, de uitsluitingen of 
beperkingen voor u deels of volledig ongeldig zijn. 

Voor elk verworven product gelden de garantie volgens de betreffende 
productdocumentatie evenals de verkoop- en leveringsvoorwaarden van de 
fabrikant. 

De fabrikant behoudt zich het recht voor, de inhoud van de documenten, 
inclusief deze uitsluiting van aansprakelijkheid, op elke wijze en op elk 
moment, om welke reden dan ook, onaangekondigd te veranderen en is op 
geen enkele wijze voor mogelijke gevolgen van dergelijke wijzigingen 
aansprakelijk. 
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1.5 Productaansprakelijkheid en garantie 

De verantwoording of de meetapparaten voor het betreffende gebruiksdoel 
geschikt zijn, ligt bij de exploitant. De fabrikant aanvaardt geen 
aansprakelijkheid voor de gevolgen van verkeerd gebruik door de exploitant. 
Het ondeskundig installeren of bedienen van de meetapparaten (-systemen) 
leidt tot verlies van garantie. Bovendien gelden de betreffende “Algemene 
handelsvoorwaarden”, die de basis van de koopovereenkomst vormen. 

1.6 Personeel                                            

Deze handleiding is gericht op personeel dat op grond van zijn opleiding 
en ervaring op het gebied van de energie- en gasvoorziening over voldoende 
vak- en zaakkennis beschikt (bijv. in Duitsland overeenkomstig DVGW-
werkbladen 492 en 495 of vergelijkbare technische regels). 

1.7 Gebruiksdoel en toepassingsgebied                                                  

De modelreeks TRZ2 is bestemd voor de comptabele volumemeting. 
De modelreeks Q is bestemd voor de niet-comptabele volumemeting.  
De apparaten zijn geschikt voor het meten van de volgende media: 

 brandbare gassen: aardgas/stadsgas/propaan/butaan 
 niet brandbare gassen: lucht/stikstof/edele gassen 
 Andere toepassingsgebieden/media, zie Supplement C – Gassoortenlijst 

of op aanvraag 

 
ATTENTIE! 
 Bij gasmengsels mag het waterstofgehalte 10 % niet 

overschrijden. 
Dit product is niet bedoeld voor 

 de meting van agressieve gassen, bijv. bio- of rioolgassen, zuurstof, 
acetyleen. 

1.8 Rechtelijke verklaringen                                                  

 De meettechnische conformiteitsbeoordeling is afhankelijk van de 
voorschriften die gelden in het land waarin het meetapparaat wordt 
gebruikt. 

 De geldigheid van de ijking is afhankelijk van de voorschriften die gelden 
in het land waarin het meetapparaat wordt gebruikt. 



Honeywell 

 

 
73018696f        © Elster GmbH | Alle rechten en wijzigingen voorbehouden   173 

N
ed

er
la

nd
s 

1.9 Recycling en milieubescherming  

Honeywell heeft de transportverpakkingen van de meetapparaten op een 
milieuvriendelijke manier ontworpen. Bij de keuze ervan wordt consequent 
op mogelijk hergebruik gelet. De gebruikte kartonnages zijn secundaire 
stoffen van de karton- en papierindustrie. De Instapak®-
schuimverpakkingen zijn recyclebaar en herbruikbaar. 
Folies en banden zijn eveneens van voor recycling geschikt plastic. Bij 
Honeywell is het laten recyclen en het afvoeren een onderdeel van de 
productontwikkeling. Bij de keuze van de materialen wordt met de 
herbruikbaarheid rekening gehouden en ook met de demonteerbaarheid en 
sorteerbaarheid van materialen en componenten en met de risico’s voor 
milieu en gezondheid bij recycling en afvoer. De meetapparaten bestaan 
grotendeels uit metalen grondstoffen die in staalfabrieken en hoogovens 
weer kunnen worden ingesmolten en daardoor nagenoeg onbeperkt 
herbruikbaar zijn. De toegepaste kunststoffen zijn in Supplement B vermeld, 
zodat ze voor het sorteren en fractureren t.b.v. latere recycling voorbereid zijn. 

De meegeleverde olie moet zoals alle minerale oliën (bijv. olie voor 
motorvoertuigen) milieuvriendelijk worden verwijderd. 
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2. Opbouw en werking                                                 

Werkingsprincipe 
Het de meter instromende gas brengt het meetwieltje in rotatie, waarbij het 
toerental proportioneel aan het doorstroomde actuele volume is. De in de 
meter binnenkomende gasstroom wordt versneld door de speciaal 
geconstrueerde gelijkrichter, die zich direct bij de meteringang bevindt. De 
gelijkrichter is zo ontworpen dat eventuele stromingsinvloeden zoals 
wervelingen of asymmetrische stroming geëlimineerd worden. Dit maakt ook 
bij een geringe doorstroming een grote meetnauwkeurigheid binnen de 
toelaatbare toleranties mogelijk. 
Het toerental van het roterende meetwieltje wordt door een aandrijving 
gereduceerd. Een met de aandrijving verbonden overbrengingsas drijft via 
een magneetkoppeling het 8-cijferige, mechanische rollentelwerk in de 
drukloze telwerkkop aan. Na het meetwieltje verlaat het gas de meter door 
een voor de stroming geoptimaliseerd uitgangskanaal, dat voor maximaal 
drukherstel ontworpen is. 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Afb. 1 | Dwarsdoorsnede turbinegasmeter 
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2.1 Apparaatbeschrijving 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Meterhuis 5 LF-impulsgever (optioneel) 

2 Meetpatroon 6 Drukmeetpunt 

3 Telwerkkop 7 Temperatuurmeetpunt(en) 
4 HF-impulsgever (optioneel) 8 Oliepomp (optioneel) 

    

Voor ondersteuning bij inbedrijfstelling, onderhoud en installatie van bijv. 
encoders, impulsgevers of volumeherleidingsinstrumenten kunt u contact 
op nemen met de lokale servicedienst van Honeywell. Reparaties mogen 
alleen door bevoegde werkplaatsen worden uitgevoerd. 
 
 
 
 
 
 
  

Afb. 2 | TRZ2 turbinegasmeter 

1 3 

2 

4 6 

7 5 

8 
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2.2 Uitvoeringen van het telwerk 

De meter kan met telwerken van verschillende uitvoeringen uitgerust zijn: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Telwerkkop-typecode: 
XXX X – XXX 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

Eigenschap: S1 S1V S2V MI-2 
Mechanisch rollentelwerk, 8-cijferig • • • • 
2 x mechanisch rollentelwerk, 8-cijferig1) - - - • 
Telwerkkop 355° draaibaar • • • • 
Beschermingsklasse IP67 • • • • 
45°-aflezing • - - • 
Verticale aflezing - • • • 
Aansluiting voor ext. impulsgever IN-Sxx/IN-Wxx • • - • 
Geschikt voor int. impulsgever IN-Cxx - - • - 
S1xR int. reed-contact impulsgever - • • - 
Optioneel: mechanisch aftakpunt  - - - • 
Optioneel: droogpatroon - - - • 
Optioneel: ENCODER • • - - 

                  Tabel 1 | Overzicht van de verschillende telwerkuitvoeringen 
 
1) Een telwerk wordt afhankelijk van de inbouwpositie afgedekt. 
 
  

Modelversie: 
S1: kunststof variant 1 
S2: kunststof variant 2 
MI2: aluminium  

Type: 
V: verticale aflezing 
D: dubbel telwerk 
“ ”: 45°-aflezing 

Uitbreidingen: 
R: geïntegreerde impulsgever E1 
R3: geïntegreerde impulsgever 2xE1 
C11: geïntegreerde impulsgever IN-

 
 

Afb. 3 | Voorbeeld telwerkkoppen (links: MI-2, midden: S1, rechts: S1V) 
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2.3 Temperatuurmeetpunten 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Voor de meting van de gastemperatuur kunnen temperatuuropnemers in 
een temperatuuropnemer houder in de behuizing van de gasmeter ingezet 
worden. Daarvoor zijn bij turbinegasmeters optioneel (afhankelijk van de 
uitvoering van de meter) maximaal twee temperatuuropnemer houders 
beschikbaar. Bij quantometers zijn geen temperatuurmeetpunten 
aangebracht. Het aantal en de uitvoering van de temperatuuropnemer 
houders vindt u in de volgende tabel: 

Max. 
sensor-

Ø 

TRZ2 
DN 

Behuizings-
materiaal 

PN 
10/16 
EBL*** 

PN 
25/40 

EBL 

Class 
150 
EBL 

Class 
300 
EBL 

Class 
600 
EBL 

6 mm 

50 
GGG* - - - - - 
ST** - - - - - 

80 
GGG 45 (2x) - 45 (2x) - - 

ST 45 (2x) 45 (1x) 45 (2x) 45 (1x) 45 (1x) 

80/100 
GGG 58 (2x) - 58 (2x) - - 

ST 58 (2x) 58 (1x) 58 (2x) 58 (1x) 58 (1x) 

100 
GGG 50 (2x) - 50 (2x) - - 

ST 50 (2x) 50 (1x) 50 (2x) 50 (1x) 50 (1x) 

100/150 
GGG 67 (2x) - 67 (2x) - 67 (2x) 

ST 67 (2x) 67 (2x) 67 (2x) 67 (2x) 67 (2x) 

150 
GGG 50 (2x) - 50 (2x) - - 

ST 50 (2x) 50 (2x) 50 (2x) 50 (2x) 50 (2x) 
Tabel 2 | Temperatuuropnemers in de TRZ2 

* GGG = gietijzer met kogelgrafiet 
** ST = staal 
*** EBL = afgeronde inbouwlengte van de temperatuuropnemer houder in mm 

Afb. 4 | Temperatuur- en drukmeetpunten 

Temperatuurmeetpunten 

Drukmeetpunt 
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Als er geen temperatuurmeetpunten in het meterhuis aanwezig zijn, dan 
moeten de externe temperatuurmetingen in de buisleiding achter de 
gasmeter op een afstand tot 3 x DN, maximaal echter 600 mm, aangebracht 
zijn. 

 
ATTENTIE! 
 Bij meetinstallaties buiten kan het meetresultaat door de 

omgevingstemperatuur worden beïnvloed. 
 Meetelementen buiten de buisleiding voldoende tegen 

invloeden van de omgevingstemperatuur isoleren. 

 Om een optimale warmtegeleiding te bereiken, moet u de 
temperatuuropnemer houder(s) met een warmtegeleidende 
vloeistof of pasta vullen. 

 

2.4 Drukmeetpunten 

Als drukmeetpunt, bijv. voor de aansluiting van een druksensor, is op het 
meterhuis een “rechte schroefdraadpijpverbinder” volgens DIN 2353 
aangebracht. Deze is met pm/pr gekenmerkt en voor de aansluiting van 
stalen buizen Ø 6 mm volgens DIN EN 10305-1 (bijv. staalsoort E235) of 
flexibele drukslangen van Honeywell aangebracht. 

 
OPGELET! 
 Kan de bedrijfszekerheid in gevaar brengen! 
 De betrouwbare werking is alleen gegarandeerd wanneer de 

materiaalcombinatie van schroefdraadpijpverbinder en buis bij 
elkaar passen. 

 De rechte schroefdraadpijpverbinder mag niet op buizen van 
roestvrij staal of op buizen gemaakt van non-ferromateriaal 
aangesloten worden. 

 
ATTENTIE! 
 Uitsluitend originele Parker-Ermeto 

schroefdraadpijpverbindingen gebruiken. 

 Voor ombouw en installatie van bijkomende apparatuur 
adviseren wij contact op te nemen met de lokale servicedienst 
van Honeywell. 

  
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2.5 Impulsgevers/encoders 

De meter kan met de volgende impulsgevers of encoders worden uitgerust: 

Type apparaat: Fabrikant: Typeaanduiding: 
Laagfrequente impulsgever (LF) Elster GmbH IN-Sxx 
Laagfrequente impulsgever (LF) Elster GmbH IN-Cxx 
Laagfrequente impulsgever (NF) Elster GmbH Sxx-Rx 
Hoogfrequente impulsgever (HF) IFM N95000 (A1S) 
Hoogfrequente impulsgever (HF) Pepperl & Fuchs NJ (A1R) 
Encoder Elster GmbH ENCODER S1 

Tabel 3 | Overzicht impulsgevers 

Meer informatie over de impulsgevers en encoders is te vinden in de 
afzonderlijke gebruiksaanwijzingen. 

3. Installatie en inbedrijfstelling                                          

 
INFORMATIE! 
Controleer de paklijst, om vast te stellen, of u uw bestelling 
compleet ontvangen heeft. Controleer aan de hand van de 
typeplaatjes, of het geleverde apparaat overeenkomt met uw 
bestelling. 

 
INFORMATIE! 
Controleer de verpakkingen zorgvuldig op schade resp. tekenen 
die duiden op een ondeskundig hantering. Meld eventuele schade 
bij de transporteur en bij de lokale vertegenwoordiger van de 
fabrikant. 

 
INFORMATIE! 
Het montagemateriaal en het gereedschap zijn niet bij de levering 
inbegrepen. Gebruik montagemateriaal en gereedschap volgens 
de geldende Arbo- en veiligheidsvoorschriften. 

3.1 Leveringsomvang 

 Besteld meetapparaat 

 Gebruiksaanwijzing 

 Productdocumentatie 
 Olie – Shell Risella 917, Shell Catenex T121 of Klüber ISOFLEX PDP 38 

(bij oliegesmeerde meters) 

 Optionele toebehoren afhankelijk van de bestelling 

 Optioneel: kalibreringscertificaat 
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3.2 Opslag 

 Het apparaat op een droge en stofvrije plaats opslaan. 

 Direct permanent zonlicht vermijden. 

 Het apparaat in de originele verpakking opslaan. 
 Opslagtemperatuur: -25 tot +70°C / -13 tot +158°F. 

 
3.3 Transport 

 
INFORMATIE! 
Het meetapparaat niet aan de telwerkkop optillen. 

 
3.4 Voorwaarden voor de installatie 

 Beschermkappen en folies verwijderen. 

 Meter en toebehoren op transportschade controleren. 

 Door licht met lucht uit te blazen controleren of het meetwieltje licht 
loopt. 

 Zorg ervoor, dat alle vereiste gereedschappen beschikbaar zijn. 

 De toebehoren op volledigheid controleren (bijv. connectors, olie voor 
de eerste vulling). 

 Afdichtingen, die voor het gebruik met uw bedrijfsmedium geschikt zijn 
(voorbeelden, zie tabel 4). Let er met name op of u eventueel binnen het 
geldingsbereik van andere normen, bijv. DIN EN 1591, Deel 1 – 4, valt. 

Tabel 4 | Geschikte afdichtingen 

 

 

 

 

DN d1 [mm] Geschikt zijn onder andere: 

- platte afdichtingen 
- spiraalafdichtingen 
- kamgeprofileerde 

afdichtingen 

50 62 
80 100 

100 125 
150 178 
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 Zeskantschroeven en moeren voor flenzen conform DIN EN 1092-1 

Materiaal/vastheidsklasse 
Toepassingsgrenzen Normen Schroef Moer 

5.6 5 tot 40 bar 
tot -10°C 

DIN ISO 4014 
8.8 8 DIN ISO 4032 

CK 35 CK 35 tot 100 bar 
tot -10°C DIN 2510 

25CrMo4 25CrMo4 tot 100 bar 
tot -25°C EN 10269 

Tabel 5 | Geschikte schroeven 

 Draadbouten met doorlopende schroefdraad voor flenzen conform 
ASME B 16.5 

Materiaal/vastheidsklasse 
Toepassingsgrenzen Normen Schroef Moer 

A 193 B6 A 194 Gr. 6 tot 100 bar / 0°C 
ASME B 1.1 

A 193 B7 A 194 Gr. 2H tot 100 bar / -25°C 
Tabel 6 | Geschikte draadbouten 

 Andere gelijkwaardige materialen kunnen eveneens worden gebruikt. 

3.5 Inbouwpositie en doorstroomrichting 

 Installeer de turbinegasmeter/quantometer bij voorkeur in horizontale 
positie met het telwerk naar boven gericht. 

 De toelaatbare inbouw-/bedrijfsposities van de meter zijn op het 
hoofdplaatje conform de volgens DIN EN 12261 aangegeven 
benamingen “H”, “V” of “H/V” (H = horizontaal, V = verticaal) aangegeven. 
Wanneer bij de bestelling de inbouw- c.q. bedrijfsposities aangegeven 
worden, dan worden door de fabriek alle onderdelen overeenkomstig de 
inbouwpositie gemonteerd. 

 In verband met de meetnauwkeurigheid moet de lengte van het inlaatstuk 
bij TRZ2 minstens tweemaal de nominale diameter zijn. Bij TRZ2 DN 50 is 
een inlaatstuk van ≥ 5 x DN vereist. 

 Het inlaatstuk moet een rechte buis zijn met dezelfde nominale diameter 
als de meter. 

 De lengte van het uitlaatstuk bedraagt minimaal 1 x DN van dezelfde 
nominale diameter. 
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Stromingsstoringen 

Typische 
inlaatstukken 

Installatie van een rechte 
pijpleiding over een 

afstand van 2D voor de 
meter 

TRZ2 Q 

Geringe storingen 
- Eenvoudig bochtstuk 
- Dubbele bocht 
- Diffuser 

 

L ≥ 2D 
 

geen gelijkrichter 
L ≥ 5D 

Sterke storingen 
- Gasdrukregelaar 
- Andere restrictie-

elementen 
 

L ≥ 2D 
 

geen gelijkrichter 

L ≥ 5D 
 

gelijkrichter 
wordt 

aanbevolen 

Tabel 7 | Inlaatstukken 

3.6 Montage 

 
OPGELET! 
Voor de montage van flensverbindingen absoluut op de voor uw 
locatie geldende veiligheids- en arbeidsveiligheidsvoorschriften 
letten. 

 
OPGELET! 
Monteurs voor flensverbindingen in het geldingsbereik van de 
richtlijn voor drukapparatuur moeten over een betreffende 
kwalificatie (bijv. conform EN 1591-4) beschikken. 

 
OPGELET! 
Als bescherming voor de meter raden wij een kegelzeef met een 
maaswijdte van 250 μm aan. Bij inbouw van de meter in verticale 
positie en met een doorstroomrichting van onder naar boven moet 
een zeef op de ingang ingebouwd worden, evenals een zeef op de 
uitgang van de meter (bescherming tegen terugvallend vuil). De 
kegelzeef na ca. 4 – 6 weken weer verwijderen, omdat deze evt. na 
deze tijd verzadigd is en dus als stromingsobstakel werkt. 
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 Let bij het inbouwen op de doorstroomrichting die op de telwerkkop of 
het meterhuis aangegeven is. 

 Bij verticale inbouw achteraf moet de oliepomp (indien aanwezig) 
verticaal naar boven staan. Als dit niet het geval is, dan moet u voor het 
inbouwen van de meter de oliepomp en de olie aanleidingen en eventueel 
ook andere onderdelen zoals volumeherleidingsinstrumenten 90° 
draaien. 

 Afdichtingen concentrisch tussen de flenzen plaatsen en erop letten, dat 
ze niet in het stromingskanaal uitsteken. 

 De meter met schroeven volgens tabel 5/6 aandraaien. 

 Erop letten, dat de meter spanningsvrij uitgelijnd is. 

 Meegeleverde toebehoren monteren. 
 Het is raadzaam, de meter tegen weer en wind beschermd te plaatsen of 

een dergelijke bescherming te monteren. 

 

3.7 Eerste inbedrijfstelling/vullen met olie 

 
OPGELET! 
Voor de inbedrijfstelling moeten meters met een oliepomp de 
eerste keer worden gesmeerd (> zie “Vullen met olie”). 

 
OPGELET! 
De olietank moet tijdig met olie gevuld worden, opdat er geen lucht 
in het leidingsysteem terechtkomt. Alleen verse, zuivere olie 
gebruiken. De olietank moet na het vullen direct goed gesloten 
worden, opdat er geen vuil of water binnendringen kan. 

 
ATTENTIE! 
Andere hars- en zuurvrije oliën met een viscositeit van 
ca. 30 mm²/s bij 20°C, stolpunt lager dan -30°C of gelijkwaardige 
oliën kunnen worden gebruikt. Bij speciale gassen als bijv. 
propaan, butaan of zware bedrijfsomstandigheden (bijv. volledig 
belaste werking of vervuilde gassen) moeten de smeerintervallen 
gehalveerd worden (om de 1,5 – 2 maanden). 
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Bij gasmeters zonder oliepomp kan het punt 
“Vullen met olie” overgeslagen worden (verder bij 
“Inbedrijfstelling”). 
 
Vullen met olie: 

 Deksel van de olietank openen (zie afb. 5). 
 Vullen van de olietank met de meegeleverde 

olie. 

 De hoeveelheid olie is voldoende wanneer het 
oliepeil in de filterzeef te zien is. 

 De oliepomp moet als volgt gebruikt worden: 
 

Tabel 8 | Eerste inbedrijfstelling 

 

Inbedrijfstelling: 

 
 De installatie langzaam vullen totdat de 

bedrijfsdruk bereikt is. 
 De druktoename mag 350 mbar/s niet 

te boven gaan. 

 Voor het vullen moet een bypassleiding 
gebruikt worden (aanbeveling: 12 mm 
buisdiameter). 

 Meetbereik van de gasmeter ook niet 
kortdurend overschrijden! 

 Vervolgens moet een lektest uitgevoerd 
worden! 

 

 
 
 
 

Eerste inbedrijfstelling 
Metergrootte: Aantal slagen: 

 Oliepomp met 
handhefboom 

Oliepomp met 
drukknop 

DN 50 3 6 
DN 80 / DN 100 5 10 

DN 150 7 14 

Afb. 6 | Oliepomp met 
handhefboom 

Afb. 5 | Olietank 

Afb. 7 | Oliepomp met 
drukknop 
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4. Onderhoud                                          

 
INFORMATIE! 
Meters zonder oliepomp zijn onderhoudsvrij. 

 
ATTENTIE! 
Meters met oliepomp moeten om de 3 tot 4 maanden worden 
gesmeerd. Bij speciale gassen als bijv. propaan, butaan of zware 
bedrijfsomstandigheden (bijv. volledig belaste werking of vervuilde 
gassen) moeten de smeerintervallen gehalveerd worden (om de 
1,5 – 2 maanden). 

 
OPGELET! 
De olietank moet tijdig met olie gevuld worden, opdat er geen lucht 
in het leidingsysteem terechtkomt. Alleen verse, zuivere olie 
gebruiken. De olietank moet na het vullen direct goed gesloten 
worden, opdat er geen vuil of water binnendringen kan. 

 
ATTENTIE! 
Andere hars- en zuurvrije oliën met een viscositeit van 
ca. 30 mm²/s bij 20°C, stolpunt lager dan -30°C of gelijkwaardige 
oliën kunnen worden gebruikt.  

 Alvorens de hefboom/drukknop van de oliepomp te bedienen, moet het 
deksel van de olietank geopend worden. 

 Controle van de hoeveelheid olie: in de olietank moet voldoende olie 
aanwezig zijn. Het oliepeil moet in de filterzeef zichtbaar zijn. 

 De meter moet werken, d.w.z. het meetwieltje moet draaien. 
 Gebruik van de oliepomp met de hand volgens tabel 9. De hefboom 

gelijkmatig tot de aanslag trekken of de drukknop volledig tot de aanslag 
indrukken. Een bediening komt overeen met een zuigerslag van de pomp. 

 Na de bediening moet u de olietank weer stevig afsluiten. 

Onderhoudsinstructie 
Metergrootte: Aantal slagen: 

 Oliepomp met handhefboom Oliepomp met drukknop 
DN 50 2 4 

DN 80 / DN 100 4 8 
DN 150 6 12 

 

Oliesoorten 
Oliesoort: Gebruikstemperatuurbereik: 

Shell Catenex T 121 -10°C tot +70°C 
Klüber ISOFLEX PDP 38 -25°C tot +70°C 

Tabel 9 | Onderhoudsinstructie 
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4.1 Reiniging  

 WAARSCHUWING! 
Gevaar door elektrostatische ontlading – gebruik alleen een 
vochtige doek om te reinigen. 

 
GEVAAR! 
 Ontploffingsgevaar door elektrostatische ontlading. 

 Er bestaat ontploffingsgevaar wanneer de kunststof kap van 
het telwerk met een droge doek gereinigd wordt. 

 Het gebruik van agressieve chemische reinigingsmiddelen of 
oplosmiddelen om te reinigen is verboden. 

 Om de kunststofdelen te reinigen mag uitsluitend water 
worden gebruikt. 

4.2 Reparatie/Deïnstallatie 

 
GEVAAR! 
Onderhoudswerkzaamheden alleen met een drukloze gasleiding 
uitvoeren. 

 
INFORMATIE! 
Reparaties mogen alleen door bevoegde werkplaatsen worden 
uitgevoerd.  

Buitenbedrijfstelling: 

 
 De druk van de gasleiding langzaam verlagen (maximaal 

350 mbar/s). 

 De drukloze toestand van de gasleiding controleren. 

 De schroefverbindingen losmaken en de meter demonteren. 

4.3 Verwijdering van afvalstoffen 

Turbinegasmeters bestaan grotendeels uit metalen grondstoffen die in 
staalfabrieken en hoogovens weer kunnen worden ingesmolten en daardoor 
nagenoeg onbeperkt herbruikbaar zijn. De toegepaste kunststoffen zijn in 
Supplement B vermeld, zodat ze voor het sorteren en fractureren t.b.v. latere 
recycling voorbereid zijn. 

De meegeleverde olie moet zoals alle minerale oliën (bijv. olie voor 
motorvoertuigen) milieuvriendelijk worden verwijderd. 
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5. Technische gegevens                                          

Type: TRZ2 Q 
Grootte G65 tot G1000 G65 tot G1000 
Nominale diameter DN 65 – DN 150 DN 65 – DN 150 
Bedrijfsdruk Max. 100 bar* Max. 100 bar* 
Gastemperatuur -25°C tot +70°C** 
Behuizingsmateriaal Gietijzer met kogelgrafiet of staal 
Beschermingsklasse IP67 IP67 
Gemeten media Aardgas en verschillende 

gefilterde, niet agressieve 
gassen 

Aardgas en verschillende 
gefilterde, niet agressieve 

gassen 
Metrologische 
nauwkeurigheidsklasse 

1,0 - 

Tabel 10 | Technische gegevens * De informatie op het typeplaatje geldt al naar gelang de 
drukklasse. 

 ** Afwijkende temperatuurgrenzen voor andere meetbereiken 
(geldige gegevens, zie typeplaatje) 

Toleranties 
Maximaal toelaatbare toleranties conform EN 12261 
±1,0% voor Qt tot Qmax 
±2,0% voor Qmin tot Qt 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Afb. 8 | Toleranties TRZ2 

Afb. 9 | Toleranties Q 
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Meetbereiken 
Het lagedrukmeetbereik (atmosferische druk) bedraagt 1:20 of optioneel 
1:30 (zie tabel 12). De doorstromingsgrens Qmin wordt bij een verhoogde 
bedrijfsdruk door de toenemende aandrijfenergie kleiner, het bruikbare 
meetbereik daardoor groter. Qmin, HP wordt in tabel 11 weergegeven. Hierbij 
moet erop gelet worden, dat de toegestane meetbereiken door nationale 
voorschriften zijn vastgelegd. 

Meetbereiken TRZ2 
Bedrijfsdruk (absoluut) [bar] 

5 10 15 20 25 30 35 40 
Metergrootte Qmax [m³/h] Qmax,LP [m³/h] Qmin,HP [m³/h] 
G65 100 5 3 2 2 1 1 1 1 1 
G100 160 8 1 3 3 2 2 2 2 2 
G160 250 13 7 5 4 4 3 3 3 3 
G250 400 20 11 8 6 6 5 5 4 4 
G400 650 32 17 12 10 9 8 7 7 6 
G650 1000 50 27 19 16 13 12 11 10 10 
G1000 1600 80 44 31 25 22 19 18 16 15 

Tabel 11 | Meetbereiken TRZ2 afhankelijk van de bedrijfsdruk 

𝑄𝑄𝑚𝑚𝑚𝑚𝑚𝑚,𝐻𝐻𝐻𝐻 = 𝑄𝑄𝑚𝑚𝑚𝑚𝑚𝑚,𝐿𝐿𝐿𝐿 ∙
1

�𝑑𝑑𝑣𝑣 ∙ 𝑝𝑝
 

dv = densiteitsverhouding van gas (aardgas dv = 0,65) 

p = bedrijfsdruk absoluut [bar] 
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5.1 Afmetingen, gewichten en aansluitingen 

Vermogengegevens en afmetingen TRZ2  

  
Tabel 12 | Vermogengegevens en afmetingen TRZ2 
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Vermogengegevens en afmetingen Q  

 
Tabel 13 | Vermogengegevens en afmetingen Q 
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Afmetingen TRZ2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

Afmetingen TRZ2 

 

 

 

 
5.2 Omgevingsomstandigheden 

Type: TRZ2 Q 
Omgevingstemperatuur -25°C tot +70°C -25°C tot +60°C 
Opslagtemperatuur -25°C tot +70°C -25°C tot +60°C 
Vocht 0 tot 80% RH 
Max. hoogte boven 
zeeniveau 2000 m 

Externe installatie ja 
Mechanische omgevingen M1 

Tabel 14 | Omgevingsomstandigheden 

 

DN 50 (gietstaal) DN 80 – 150 (gietstaal) DN 50 – 150 (staal) 

Afb. 10 | Afmetingen TRZ2  

Afb. 11 | Afmetingen Q 
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5.3 Goedkeuringen* 

Goedkeuring: Goedkeuringsnummer: Goedkeuringskantoor: 

MID TRZ2: DE-09-MI002-PTB001 Physikalisch-Technische Bundesanstalt 
(PTB) 
Bundesallee 100 | 38116 Braunschweig 
Duitsland 

PED TRZ2:  CE0085BM0200 
Q:  CE0085BM0267 

DVGW Cert GmbH | Duitsland 
Josef-Wirmer-Straße 1-3 | 53123 Bonn 

ATEX II 2G Ex h IIC T4 Gb 
8000310657 

TÜV Nord AG 
Am TÜV 1 | 30519 Hannover | Duitsland 

IECEx Ex h IIC T4 Gb 
IECEx TUR 16.0043x 

TÜV Rheinland Industrieservice GmbH 
Am Grauen Stein | 51105 Köln | Duitsland 

Tabel 15 | Goedkeuringen 

ATEX/IECEx-legenda: 

 Kenmerking voor de bescherming tegen ontploffing 
II Apparatengroep: industrie (mijnbouw uitgesloten) 
2 Apparatencategorie 2 (zone 1) 
G Gasexplosiegevaarlijke omgevingen 
h Ontstekingsbeschermingswijze: mechanische explosiebeveiliging 
IIC Explosiegroep voor gassen 
T4 Temperatuurklasse  
Gb Materieelbeschermingsniveau EPL 
 
* De aanduiding op het apparaat is van toepassing. 
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6. Supplement A – Standaards en normen                                                 

De turbinegasmeters voldoen aan de volgende normen en standaards*: 

TR
Z2

 

Q
   

X  2014/32/EU – Bijlage IV (MI-002) Meetinstrumentenrichtlijn (MID) 
X X 2014/68/EU Richtlijn voor drukapparatuur (PED) 
X X DIN EN 12261:2002 + A1:2006 Gasmeters – Gasmeters met schoepenwiel 

X X ISO 80079-36:2016-02 
DIN EN ISO 80079-36:2016-12 

Explosieve atmosferen – Deel 36: Niet-
elektrische uitrusting voor gebruik in 
explosieve atmosferen – Basismethoden 
en eisen 

X X ISO 80079-37:2016-02 
DIN EN ISO 80079-37:2016-12 

Explosieve atmosferen – Deel 37: Niet-
elektrische uitrusting voor gebruik in 
explosieve atmosferen – Niet-elektrisch 
beveiligingstype voor constructieveiligheid 
'c', beheersing van ontstekingsbronnen 'b', 
onderdompeling in vloeistof 'k' 

* Geldigheid van de normen telkens voor het drukken van de bedrijfshandleiding. 
 
 
 
7. Supplement B – Toegepaste kunststoffen   

De volgende kunststoffen zijn in de turbinegasmeter ingebouwd: 

Kunststofdelen Symbolen Chemische benaming 
Impulsgever PA 6.6 Polyamide 
Aandrijving – compl. POM Polyoxymethyleen 
Tandwielen en kleine onderdelen POM Polyoxymethyleen 
Kap van het telwerk en telwerk PC Polycarbonaat 
Onderstuk van het telwerk PPA Polyfthalamide 
Telwerkrollen PA 12 

PPO 
Polyamide 
Polyfenyleenoxide 
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8. Supplement C – Gassoortenlijst  

Medium Symbolen TRZ2 Q  

Acetyleen C2H2 B1/B3 B1/B3 (1) 

Ammoniak NH3 - -  

Argon Ar X X  

Ethaan C2H6 B1 B1  

Ethyleen C2H4 X X  

Autogas   B1 B1  

Biogas   - -  

Butaan (gasvormig) C4H10 B1 B1  

Chemie/raffinagegassen   - -  

Aardgas, droog   X X  

Azijnzuur of -damp   - -  

Formeergas N2, H2 X X  

Helium He X X  

Isobutyleen C4H8 X X  

Cokesgas   B2 B2  

Koolzuur, droog CO2 X X  

Rioolgas, droog/nat   - -  

Koolmonoxide CO X X  

Lucht/perslucht   B1 B1  

Methaan C2H4 X X  

Pentaan C5H12 X X  

Propaan (gasvormig) C3H8 X X  

Zuurstof O2 - -  

Stadsgas   X X  

Stikstof N X X  

Waterstof H2 - -  

Waterstof max. 10% H2 X X  

Zwaveldioxide SO2 - -  

Zwavelwaterstof H2S - -  

 
Legenda: 
X Standaardproduct 
(X) Met beperkte levensduur mogelijk 
- Niet leverbaar 
B1 Met oliepomp (olietank) 
B2 Stalen behuizing 
B3 pmax = 1,5 bar 
(1) Alleen droog gas 
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 Elster GmbH 
 Steinern Straße 19-21 | 55252 Mainz-Kastel | Germany 
 Tel. +49 (0)6134/605-0 |Fax +49 (0)6134/605-390 
 E-mail: info-instromet-GE4N@honeywell.com 
  
 www.elster-instromet.com 
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